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Описание метода. 
 

Цель пособия - помочь запоминанию иероглифов, используемых в японской письменности и 
связанных с ними японских слов. 

В каждой таблице, используется определенный набор иероглифов (40 шт.), совершенно 
произвольно взятых из общего количества (тех самых 2136 штук).  

Дается подробная информация о каждом кандзи.  
В первом столбике: 
- начертание  
Во втором столбике 
- значение,  
- он-чтение,  
- кун-чтение,  
- структура знака,  
- мнемообразы для запоминания начертания и чтений, 
- примеры использования в сочетаниях. 
В третьем столбике приведены шуточные тексты, стихи, частушки в двух вариантах,  со 

вставками японских слов, записанных кириллицей и окуриганой, в которых принимает участие 
изучаемый иероглиф с его чтениями. 

 
Например так: 
 

ДУМАТЬ 
 
ОМОИ  плавно бегут вдаль,  
навевая ОМОИДАСУ,  
не давая им взять  
свою власть над СИКО:  
ОМОВАСИЙ исход комедии 
никто не может ОМОУ заранее, 
только судьба 
претворяет СИСО: в реальность...  
 
             * * * 
思い плавно бегут вдаль,  
навевая 思い出す,  
не давая им взять  
свою власть над 思考 
思わしいисход комедии 
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никто не может 思う заранее, 
только судьба 
претворяет 思想 в реальность...  
 
Где: 
思う [омоу] думать; полагать 
思い [омои] мысль, думы; ожидания; желания 
思わしい [омовасий] желательный 
思い出す [омоидасу] вспоминать;  
思考 [сико:] мышление; мысль 
思想 [сисо:] идея, мысль 
 
Или так, несколько веселе: 
 
ПАР 
 
КИСЯ ты постой, 
Не стучите колеса, 
КИСЭН  подними паруса, 
КИТЭКИ свистит 
Кувыркаясь с откоса, 
Кондуктор, нажми на тормоза... 
            * * * 
汽車ты постой, 
Не стучите колеса, 
汽船подними паруса, 
汽笛 свистит 
Кувыркаясь с откоса, 
Кондуктор, нажми на тормоза... 

Где: 
汽車 [кися] паровоз; поезд 
汽船 [кисэн] пароход 
汽笛 [китэки] [паровой] свисток 

 
В четвертом, втором и третьем столбиках приведены примеры с порядком начертания строк в 

изучаемых кандзи и связанных словах, для отработки правописания. 
Например так: 
 

思想 
     思想 [сисо:] (думать + 
         воображать = идея, мысль) 
 

Суть метода. 
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Достаточно внимательно прочитать всю представленную информацию о знаке и шуточные 
тексты (которые даже можно выучить наизусть, для лучшего эффекта) несколько раз, чтобы иметь 
возможность уверенно запомнить этот знак и японские слова в национальной и кириллической 
записи. 

Для закрепления полученных знаний и приобретения дополнительных навыков, рекомендуется 
написать эти знаки и связанные с ними слова, на бумаге шариковой ручкой несколько раз, 
пользуясь прописями, а так же проработать знаки и слова с помощью электронных тренажеров, 
либо с помощью карточек, изготовленных самостоятельно... 

Примечание. 
В каждой последующей части пособия будут рассматриваться другие 40 иероглифов, а так же еще 250-300 слов и 

знакосочетаний с мини текстами... 
 
Вернуться к содержанию 
 

Все кандзи части первой с гиперссылками: 
 

往 温 圧 闇 一 員 引 雲 映 怨

縁 遠 下 何 果 花 海 開 間 閑

汽 義 弓 泣 牛 魚 思 元 教 形

語 光 考 行 才 細 寺 暑 心 動
 
Таблица мнемообразов, слов и шуточных текстов: 
 

往 

 

ЮКУ 
 
направляться, идти,  
былое время 
 
オーО:/ゆく; いなすюку, инасу 
• (два человека+хозяин = идти) 
• Два человека себе хозяева, 
чтобы идти куда им надо 
• О:н думает про былое время, 
когда ходил на южные курорты 
и надевал сутану 
 

往く [юку] идти 
往なす [инасу] прогонять 
往々 [о:о:] время от времени, 
часто 
往来 [о:рай] уличное движение, 
улица, дорога 
往き帰り[юкйкаэри] путь туда 
и обратно 

ДВИЖЕНИЕ 
 
Часто О:ДЗИ вспоминаю, 
Все минувшие О:НЭН, 
Как ЮКИКАЭРИ было 
Очень дешево совсем. 
А теперь О:СЭКИ в прошлом, 
Лишь О:ДЗЁ: доступно всем, 
Все О:РАЙ забиты плотно, 
Да О:О:  ЮКУ  со стен... 
 
О:ДЗИ - события прошлого 
О:НЭН - минувшие годы 
ЮКИКАЭРИ - туда и обратно 
О:СЭКИ - древность 
О:ДЗЁ: - легкая смерть 
О:РАЙ - уличное движение 
О:О: - время от времени 
ЮКУ - идти 
 

* * * 

往  

О:/юку, инасу 
(движение) 
 

事  

ДЗИ/кото (дело) 



 5

往生 [о:дзё:] лёгкая смерть 
往昔 [о:сэки] древность, 
прошлое 
往事 [о:дзи] события прошлого 
往古 [о:ко] древние времена 
往年 [о:нэн] минувшие  годы 
往時 [о:дзи] былые времена 
 

往事  

往事 [о:дзи] (движение + дело = 
события прошлого) 
 

往来
往来[о:рай] ( движение + 
приходить = уличное движение, 
улица, дорога) 
 

往生
往生[о:дзё:] (движение + жизнь 
=  лёгкая смерть) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

Часто 往事 вспоминаю, 
Все минувшие 往年, 
Как 往き帰り было 
Очень дешево совсем. 
А теперь 往昔 в прошлом, 
Лишь 往生 доступно всем, 
Все  往来 забиты плотно, 
Да 往々  往く  со стен... 
 
 

往時  

往時 [о:дзи] (движение  +  время 
= былые времена) 
 

往昔 
往昔 [о:сэки] (движение + давно = 
древность, прошлое) 
 

往き帰り 
往き帰り[юкйкаэри] путь туда и 
обратно 
 

 

帰  

КИ/каэру 
(возвращаться) 
 

来  

РАЙ/куру 
(приходить) 
 

生  

СЭЙ, СЁ / 
(жизнь) 
 

昔  

СЭКИ/мукаси 
(прошлое) 



 6

温 

 

АТАТАКАЙ 
 
теплый, греть 
オンОН/あたたかい;あたためる 
ататакай; ататамэру 
• (вода+солнце+тарелка = 
теплый) 
• Солнце нагрело воду в тарелке 
и она стала теплой 
• Войска ООН 
Получили теплый прием, 
Атака такая пришлась в меру, 
Атаман тащит трофеи мэру... 
 

温かい [ататакай] тёплый 
温める [ататамэру] греть 
温み [нукуми] слабое тепло 
温い [нукуй] слегка тёплый 
温度 [ондо] температура 
温度計 [ондокэй] термометр 
体温計 [тайонкэй] медицинский 
термометр 
気温 [кион] температура 
воздуха 
室温 [сицуон] комнатная 
температура 
温泉 [онсэн] горячий 
минеральный источник 
温室 [онсицу] теплица, 
оранжерея 
温和 [онва] ~на мягкий 
 
 
 

温度  

温度 [ондо] (теплый + градус =  
температура) 
 
 
 
 
 
 
 

ТЕПЛЫЙ 
 
Лето наступило,  
ОНДО  поднялась, 
ОНДОКЭЙ  сварилось,  
К ОНСЭН  привалясь. 
Лишь ОНСИЦУ  дремлет, 
НИКУМИ  обняв, 
НИКУЙ  тело внемлет, 
ТАЙОНКЭЙ   сломав. 
СИЦУОН  в комфорте 
ОНВА  на диван, 
Морда в сладком торте, 
А в руке наган... 
 
ОНДО - температура 
ОНДОКЭЙ - термометр  
ОНСЭН - горячий источник  
ОНСИЦУ - теплица 
НИКУМИ - слабое тепло 
НИКУЙ - слегка теплый 
ТАЙОНКЭЙ - медиц. термометр 
СИЦУОН - комнатная темпер. 
ОНВА - мягкий 

* * * 
Лето наступило,  
温度 поднялась, 
温度計 сварилось,  
К 温泉 привалясь. 
Лишь 温室 дремлет, 
温み обняв, 
温いтело внемлет, 
体温計 сломав. 
室温в комфорте 
温和 на диван, 
Морда в сладком торте, 
А в руке наган... 
 

温泉  

温泉 [онсэн] (теплый + родник = 
гор. источник) 
 
 

温  

ОН/ататакай 
(теплый) 
 

度  

ДО/таби (градус, 
раз) 
 

計  

КЭЙ/хакару 
(измерять) 
 

泉  

СЭН/идзуми 
(родник) 
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室温
室温 [сицуон] (комната + 
теплый = комнатная 
температура) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

温室  

温室 [онсицу] (теплый + 
помещение = теплица) 

室  

СИЦУ/муро 
(помещение) 
 

圧 

 

ХЭСУ 
 
давить 
アツ АЦУ/おす; へす осу; хэсу 
• (склон+земля = давление) 
• На склоне обрушилась земля, 
создала давление 
• Там Антенна на плаЦУ 
Давит каждый день осу, 
Хэрувим осу жалел 
Давить больше не велел... 
 

圧する [ассуру] давить 
圧す [осу] давить 
圧す [хэсу] давить 
圧力 [ацурёку] давление 
気圧 [киацу] атмосферное 
давление 
血圧 [кэцуацу] давление крови 
圧迫 [аппаку] давление  
圧制 [ассэй] гнёт, тирания 
 
 

気圧  

気圧 [киацу] (атмосфера + 
давление = атмосферное 
давление) 
 

ДАВЛЕНИЕ 
 
Груз сомнений АССУРУ, 
Словно ХЭСУ ложкой клюкву, 
ОСУ бошку по утру, 
На похмелье лоб в капусту. 
И КИАЦУ разгулялось, 
КЭЦУАЦУ дает сбой, 
От любых АППАКУ в старость 
Самогон берем с собой. 
И тогда АССЭЙ не страшен, 
АЦУРЁКУ нипочем, 
Даже если нос расквашен, 
Мы танцуем и поем... 
 
АССУРУ- давить 
ХЭСУ- давить 
ОСУ - давить 
КИАЦУ - атмосферн. давление 
КЭЦУАЦУ - давление крови 
АППАКУ - давление 
АССЭЙ - тирания 
АЦУРЁКУ - сила давления 

* * * 
Груз сомнений 圧する, 
Словно圧す ложкой клюкву, 
圧す бошку по утру, 
На похмелье лоб в капусту. 
И気圧 разгулялось, 
血圧 дает сбой, 
От любых圧迫 в старость 
Самогон берем с собой. 
И тогда圧制 не страшен, 
圧力 нипочем, 
Даже если нос расквашен, 

圧  

АЦУ/осу, хэсу 
(давление) 

気  

КИ/ (атмосфера) 
 

血  

КЭЦУ/ти  
(кровь) 
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血圧  

血圧 [кэцуацу] (кровь + 
давление = кровяное давление) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

Мы танцуем и поем... 
 

圧迫  

圧迫 [аппаку] (давление + 
нажимать = давление) 

圧制  

圧制 [ассэй] (давление + контроль 
= тирания) 
 

迫  

ХАКУ/сэмару 
(нажимать) 
 

制  

СЭЙ/ (система, 
контроль) 

闇 

 

ями 
Ночная темнота 
やみ ями / アン АН 
• (ворота+звук =  ночная 
темнота) 
• В ночной темноте за 
воротами раздались какие-то 
звуки... 
• Вновь ночную темноту 
Ядами наполнит тать, 
Знать АНглийскй никчему, 
Раз попался, - расстрелять!...  
 
闇 [ями] 1) темнота, мрак, тьма; 
2) беспорядок, хаос; 3) чёрный 
рынок, торговля из-под полы 
暗闇 [кураями] потёмки 
夕闇 [ю:ями] сумерки 
闇夜 [анъя]  [ямиё] тёмная ночь 
闇値 [яминэ] спекулятивная 
цена  
Вернуться к списку кандзи -> 
 

НОЧНАЯ ТЕМНОТА 
 
Он в Ю:ЯМИ уж готов 
ЯМИ снова открывать, 
В АНЬЯ ведь за будь здоров 
Самогонку продавать 
 
Ю:ЯМИ - сумерки  
ЯМИ - черный рынок 
АНЬЯ - темная ночь 
 

* * * 
Он в 夕闇уж готов 
闇 снова открывать, 
В 闇夜ведь за будь здоров 
Самогонку продавать... 
 

夕闇  

闇  

АН/ями (ночн. 
темнота) 
 

夜  

Я/ёру (ночь) 
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暗闇  

暗闇 [кураями] (темный + ночн. 
темнота = потемки) 
 

闇値
闇値 [яминэ] (ноч. темнота + 
величина = спекулятивная цена)

夕闇 [ю:ями] (вечер + н. темнота 
= сумерки) 
 

闇夜  

闇夜 [анъя]  [ямиё] (ночн. темнота 
+ ночь = тёмная ночь) 
 

暗  

АН/курай 
(темный) 
 

値
ТИ/атаи, нэ 
(величина) 
 

一 
 

ХИТОЦУ 
 
Один  
ひとつ хитоцу / 
イチ, イツ ИТИ, ИЦУ 
 

一 [ити] один 
一つ [хитоцу] один 
一 [ицу] одно [целое] 
一に [ицуни] всецело, целиком 
一年 [итинэн] [один] год  
一人 [хитори] один [человек] 
一級 [иккю:] первый сорт, ранг, 
разряд, класс  
一月 [итигацу] январь 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

ОДИН 
 
В ИТИГАЦУ мы гуляли, 
Много бабок потеряли, 
А ХИТОРИ наш дружок 
ИТИНЭН искал кусок, 
Тут ИККЮ: чувак подмог, 
Он скостил ему налог... 
 
ИТИГАЦУ - январь 
ХИТОРИ - один человек 
ИТИНЭН - один год 
ИККЮ: - первый сорт 
ИТИ - один 
 

* * * 
В一月 мы гуляли, 
Много бабок потеряли, 
А一人 наш дружок 
一年 искал кусок, 
Тут一級 ему подмог, 
Он скостил ему налог... 
 
 

月  

ГЭЦУ, 
ГАЦУ/цуки 
(луна, месяц) 
 

年  

НЭН/ тоси (год) 
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員 
  

 

ИН 
служащий, сотрудник 
インИН/ 
• (рот+ракушка = служащий) 
• Говорящая ракушка это 
служащий, который оформляет 
тюк товара 
• У нас служащий какой-то 
ИНостранец 
 

員 [ин] сотрудник, член 
персонала 
会社員 [кайсяйн] сотрудник 
фирмы 
会員 [кайин] член клуба, 
общества 
党員 [то:ин] член партии 
動員 [до:ин] мобилизация; 
призыв 
船員 [сэнъин] экипаж, команда 
судна 
 

会社員  

会社員 [кайсяйн] (фирма + 
служащий = сотрудник фирмы) 

会員
会員 [кайин] (встреча + 
служащий = член клуба)  
 

党員
党員 [то:ин] (партия + 

СОТРУДНИК 
 
Как-то ДО:ИН прогремела, 
ТО:ИН стукнуло в башку, 
Всех КАЙИН ввиду имела, 
Разобрать по зернышку. 
Весь СЭНЬИН учить полетам, 
Других ИНов за борт вон, 
КАЙСЯИНов пулеметом, 
Остальных послать в Ниппон...   
 
ДО:ИН - мобилизация 
ТО:ИН - член партии 
КАЙИН - член клуба 
СЭНЬИН - экипаж судна 
ИН - сотрудник 
КАЙСЯИН - сотрудник фирмы 
 

* * * 
Как-то 動員 прогремела, 

党員 стукнуло в башку, 

Всех 会員 ввиду имела, 
Разобрать по зернышку. 
Весь 船員 учить полетам, 

Других 員ов за борт вон, 

会社員ов пулеметом, 
Остальных послать в Ниппон...   
 

船員  

船員 [сэнъин] (судно + служащий 
= экипаж судна) 
 

動員 

員  

ИН (сотрудник, 
служащий) 
 

動  

ДО/угоку 
(двигаться) 
 

船  

СЭН/фунэ 
(судно) 
 

会  

КАЙ, Э/ау 
(встреча) 
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сотрудник = член партии) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

動員 [до:ин] (двигаться + 
сотрудник = мобилизация) 
 

党  

ТО:/ (партия) 
 

動  

ДО:/угоку 
(двигаться) 
 
 

引 
 

ХИКУ 
 
Тянуть 
 イン / ひく 
ИН / хику 
• (лук+тетива = тянуть) 
• На лук естественно натянута 
тетива… 
• Мы тащили в ИНститут 
большой химический куб 
 
引く [хику] тянуть, тащить 
引ける [хикэру] закрываться 
引け [хикэ] окончание работы 
強引 [го:ин] ~на 
принудительный труд 
引力 [инрёку] гравитация 
引火 [инка] загорание 
引見 [инкэн] аудиенция 
字引 [дзибики] словарь 
 

字引  

字引 [дзибики] (буква + тянуть 
= словарь) 
 

ТЯНУТЬ 
 
Стих я за уши ХИКУ, 
И ХИКЭРУ на боку, 
После ХИКЭ на диван 
ИНРЁКУ сплошной обман... 
Ну а если ИНКА будет, 
То ИНКЭН тотчас прибудет, 
Все ДЗИБИКИ перечтет, 
И ГО:ИН НА  припасет... 
 
ХИКУ - тянуть 
ХИКЭРУ - закрываться 
ХИКЭ - окончание работы 
ИНРЁКУ - гравитация 
ИНКА - загорание 
ИНКЭН - аудиенция 
ДЗИБИКИ - словарь 
ГО:ИН НА - принуд. труд 
 

* * * 
Стих я за уши 引く, 
引ける на боку, 
После 引け на диван 
引力 сплошной обман, 
Ну а если 引火 будет, 
То引見 тотчас прибудет, 
Все 字引 перечтет, 
И 強引な  припасет... 
 
 

引  

ИН/хику 
(тянуть) 
 

強  

КО:, ГО/цуёй 
(сильный) 
 

字  

ДЗИ (буква, 
знак) 
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引火  

引火 [инка] (тянуть + огонь = 
загорание) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

強引な  

強引 [го:ин] ~на (сильный + 
тянуть = принудительный труд) 
 
 

引力  

引力 [инрёку] (тянуть + сила = 
гравитация) 
 

火  

КА/хи (огонь) 
 

雲 
 

КУМО 
 
Туча 
УН / кумо   ウン / くも 
• (дождь+встречаться = 
облако) 
• Облако - место, где капли 
дождя встречаются вместе… 
• УНты с кусоком мороженого 
забросили на облако... 
 
雲 [кумо] облако, туча 
積雲 [сэкиун] кучевые облака 
層雲 [со:ун] слоистые облака 
雨雲 [амагумо] дождевое 
облако, туча 
雲水 [унсуй] странствующий 
монах 
 
 
 
 

ТУЧА 
 
КУМО над городом встали, 
И СЭКУИН  шлют привет, 
Если СО:УН  без печали, 
АМАГУМО жди в обед. 
Утром УНСУЙ  на похмелье 
КУМО собрал меж бровей, 
АМАГУМО это - зелье, 
Больше его ты не пей... 
 
КУМО - туча 
СЭКУИН - кучевые облака 
СО:УН - слоистые облака 
АМАГУМО - дождевое облако 
УНСУЙ - странствующ. монах 
 

* * * 
雲над городом встали, 
И 積雲 шлют привет, 
Если 層雲 без печали, 
雨雲жди в обед. 
Утром 雲水 на похмелье 
雲собрал меж бровей, 
雨雲 это - зелье, 
Больше его ты не пей... 
 

雲  

УН/кумо 
(облако) 
 

雨  

У/амэ (дождь) 
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雨雲  

雨雲 [амагумо] (дождь + облако 
= дождевое облако, туча) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

積雲  

積雲 [сэкиун] (куча + облако  = 
кучевые облака) 
 

積  

СЭКИ/цуму 
(нагромождать, 
куча) 
 

映 
 

УЦУРИ 
 
Отражаться; Сверкать; 
Изображать 
うつる ; うつす; はえる  уцуру; 
уцусу; хаэру/ エイ ЭЙ 
• (солнце+центр = 
изображение) 
• Свет пройдя через центр 
отверстия образует 
изображение или кино 
 

映る [уцуру] 1) отражаться; 
падать (о тени); 2) выходить (о 
снимке); Иначе 写る; 3) 
гармонировать 
映り [уцури] 1) отражение; 2) 
качество (снимка); 3) гармония 
映す [уцусу] отражать; бросать 
(тень); Ср. 写す 
映える [хаэру] 1) сверкать под 
лучами;  обр. красиво 
выглядеть; 2) подходить чему-
л. ; Реже 栄える    
反映 [ханъэй] прям. и перен. 
отражение  
映写 [эйся] проецирование; 
демонстрация  
映画 [эйга] кинофильм; кино 
夕映え [ю:баэ] закат, вечерняя 
заря 
 
 
 
 
 
 
 

ОТРАЖЕНИЕ 
 
УЦУРИ однажды 
ХАЭРУ лучами 
Потом ЭЙГА дважды 
ЭЙСЯ со свечами... 
 
 
УЦУРИ - отражение 
ХАЭРУ - сверкать 
ЭЙГА - кино 
ЭЙСЯ - демонстрация 
 

* * * 
映りоднажды 
映えるлучами 
Потом 映画 дважды 
映写 со свечами... 
 
Дополнительные кандзи: 
うつし【写し】(уцуси) копия, дубликат 
はんする【反する】(хансуру) быть против 
 
ЭЙ, ГАды! Пойдем в кино! 
Какое, нам все равно... 
 

映画  

映画 [эйга] (отражение + картина 
= кино) 
 

映  

ЭЙ/уцуру 
(отражаться) 

画  

ГА, ГАКУ/э 
(картина) 
 

写  

СЯ/уцусу 
(копировать) 
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反映  

反映 [ханъэй] (реакция + 
отражение = отражение) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

映写  

映写 [эйся] (отражение + копия = 
демонстрация) 
 

反  

ХАН/сору 
(ответ, реакция) 

怨 
 

УРАМУ 
 
Обида Горечь Злоба Досада   
エン, オンЭН, ОН /  うらむ ураму 
 
• (вечер+печать+сердце =  
обида) 
• Вечером хотели поставить 
печать, а он не пришел, отчего 
у нее появилась на сердце 
обида 
 
怨む [ураму] быть в обиде на 
кого-л.;  питать злобу; укорять, 
упрекать; Иначе 恨む 
怨み [урами] досада, обида, 
горечь; злоба на кого-л. 
怨めしい [урамэсий] 
укоризненный, горький;  
прискорбный     
怨恨 [энкон] кн. досада, обида; 
злоба 
怨敵 [онтэки] кн. смертельный 
(заклятый) враг 
 
 
 
 

ОБИЖАТЬСЯ 
 
УРАМУ совсем не стоит, 
И ЭНКОН тут ни причем, 
Коль ОНТЭКИ с нами спорит, 
УРАМЭСИЙ калачом... 
 
УРАМУ - обижаться 
ЭНКОН - обида 
ОНТЭКИ - заклятый враг 
УРАМЭСИЙ - горький 
 

* * * 
怨むсовсем не стоит, 
И 怨恨тут ни причем, 
Коль 怨敵с нами спорит, 
怨めしいкалачом... 
 
 
ЭНергичный Змей ДракОН 
Заграбастал микрофон 
Уронил случайно раму, 
Чем обидел нашу даму, 
Горечь тетке причинил 
От досады чуть не взвыл, 
Напоследок по злобе 
Чай пролил в чужой избе.. 
 
 
 
 
 
 
 

怨  

ЭН, ОН/ураму 
(обижаться) 
 

恨  

КОН/ураму 
(обижаться) 
 

敵  

ТЭКИ/катаки 
(враг) 
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怨恨  

怨恨 [энкон]  (обида + 
обижаться = кн. досада, обида; 
злоба)  
Вернуться к списку кандзи -> 
 

怨敵  

怨敵 [онтэки] (обида + враг = 
смертельный  враг) 
 
 

縁 
 

ЮКАРИ 
 
Не путать с 緑   
Узы Связь Родство Знакомство 
Судьба Карма Край Оправа 
エン ЭН / ゆかり ; へり ; ふち 
юкари; хэри; фути 
 
• (нить+свиная голова =  
знакомство) 
• Кум на нитке принес свиную 
голову для знакомства 
 
• ЭНергия знакомства 
Подарит вскоре узы, 
На юге, на Карибах  
В грехе живет жюри, 
Фугас тихонько жахнул, 
Остались только лузы, 
Судьба вам рамки знает,  
 Ты сколько ни юли... 
 
縁 [эн] 1) связь, узы; родство; 
знакомство; 2) судьба; 3) 
веранда (в яп. доме); Реже 椽 
縁 [эниси] уст. то же 
縁 [юкари] связь; знакомство 
縁 [хэри] край; берег; борт; 
кайма; бордюр; рубец;  
бахрома; поля (шляпы, бумаги) 
縁 [фути] 1) то же; 2) рамка, 
оправа; обод 
縁 [ёсуга] средство, способ   
縁故 [энко] связи, знакомство 
縁談 [эндан] предложение (о 
браке) 
縁起 [энги] 1) история, 
происхождение; 2) примета 

ЗНАКОМСТВО 
 
Все ЮКАРИ надоели, 
Я хочу ЭНДАН иметь, 
Если будет ЭНГИ в деле, 
На ЭНДАЙ не загреметь... 
 
ЮКАРИ - знакомство 
ЭНДАН - предложение о браке 
ЭНГИ - история 
ЭНДАЙ - скамья 
 

* * * 
Все 縁 надоели, 
Я хочу 縁談 иметь, 
Если будет 縁起  в деле, 
На 縁台 не загреметь... 
 
 

縁起  

縁起 [энги] (знакомство + 
вставать = происхождение) 
 

縁  

ЭН/юкари 
(знакомство) 
 

談  

ДАН (разговор) 
 

起  

КИ/окиру 
(вставать) 
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因縁 [иннэн] 1) судьба, 
предопределение; провидение; 
будд.  карма; 2) связь, 
зависимость, соотнесённость  
縁台 [эндай] 1) скамья; 2) лежак 
縁取る [футидору] окаймлять, 
обрамлять  
 

縁故
縁故 [энко] (связь + 
происшествие = знакомство) 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

因縁  

因縁 [иннэн] (причина + 
знакомство = судьба) 
 

縁台  

縁台 [эндай] (связь + подставка = 
скамья) 
 

台  

ДАЙ/утэна 
(подставка) 
 

故  

КО/юэ 
(происшествие) 
 

遠 
 

ТО:Й 
 
Далёкий 
エンЭН / とおい то:й 
• (дорога+земля+рот+дрова =  
далекий) 
• Отправляясь в далёкий путь 
по земле, запасись дровами и не 
разевай рот... 
• Там далеко с антЭНной 
то:рчит башня в виде йглы  
 
Антоним: 近   
遠い [то:й] далёкий; далеко 
遠く [то:ку] ~ни вдали, далеко;  
~кара издали, издалека 
遠ざかる [то:дзакару] 1) 
удаляться; отдаляться; 2) 
держаться на расстоянии 
遠ざける [то:дзакэру] 1) 
удалять; отдалять; 2) 
воздерживаться; избегать   
遠隔 [энкаку] ~но дальний, 
отдалённый 
遠征 [энсэй] 1) поход, 
кампания; военная экспедиция 

ДАЛЕКИЙ 
 
К нам вдруг ТО:КУ КАРА 
Прибежала детвора 
Сообщила про ЭНСЭЙ, 
Ехать в ТО:Й нам Колизей 
Чтоб ЭЙЭН там изучать 
От СИНЬЭН НА не скучать... 
 
ТО:КУ КАРА - издалека 
ЭНСЭЙ - поход 
ТО:Й - далекий 
ЭЙЭН - вечность 
СИНЬЭН НА - глубокая мысль 
 

* * * 
К нам вдруг 遠くから 
Прибежала детвора 
Сообщила про 遠征, 
Ехать в 遠い нам Колизей.. 
Чтоб 永遠  там изучать 
От 深遠な не скучать... 
 
 

遠  

ЭН/то:й 
(далекий) 
 

征  

СЭЙ (воевать) 
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⇨; 2) поездка (агитационная, 
спортивная и т.п.)  
永遠 [эйэн] вечность  
深遠 [синъэн] ~на глубокий (о 
мысли и т.п.)  
 

遠隔  

遠隔 [энкаку] ~но (далекий + 
отделять = дальний)  
 

深遠  

深遠 [синъэн] ~на (глубокий + 
далекий = глубокий) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 
 
 
 

遠征  

遠征 [энсэй] (далекий + воевать = 
поход) 
 

永遠  

永遠 [эйэн] (вечный + далекий = 
вечность) 
 
 

永  

ЭЙ/нагай 
(вечный) 
 

深  

СИН/фукай 
(глубокий) 
 

下 
 

СИТА 
 
вниз 
した сита / カ, ゲ КА, ГЭ 
• (небо+человечек = вниз) 
• Кто-то падает с неба вниз, 
держится руками за зонтик...  
• Силач тащит ГЭрметичную 
бочку с КАпустой  вниз 
 
下 [сита] низ;  
下げる [сагэру] опускать;  
地下 [тика] ~[но] подземный;  
下さい [кудасай] пожалуйста;  
下等 [като:] низший класс;  
下男 [гэнан] слуга 
下駄 [гэта] гэта, дерев. обувь 
 
 
 

ВНИЗ 
 
Силач тащит бочку вниз, 
КУДАСАЙ уж не мешать, 
Если КАТО: здесь завис, 
ГЭТА можно не снимать, 
Если кто ГЭНАН обидит, 
То ТИКА НО мир увидит, 
И САГЭРУ враз получит, 
А ГЭНАН его проучит... 
 
КУДАСАЙ - пожалуйста 
КАТО: - низший класс 
ГЭТА - дерев. обувь 
ГЭНАН - слуга 
ТИКА НО - подземный 
САГЭРУ - опускать 
 

* * * 

下  

КА, ГЭ/сита 
(вниз) 
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下駄  

下駄 [гэта] (вниз + вьюк = гэта, 
дерев. обувь) 
 

下男  

下男 [гэнан] (вниз + мужчина = 
слуга) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

Силач тащит бочку вниз, 
下さい уж не мешать, 
Если下等 здесь завис, 
下駄 можно не снимать, 
Если кто下男 обидит, 
То地下の мир увидит, 
И сагэру下げる враз получит, 
А гэнан下男 его проучит... 
 

地下  

地下 [тика] ~[но] (земля + вниз = 
подземный) 
 

下等  

下等 [като:] (вниз + равный = 
низший класс) 

等  

ТО:/хитоси 
(равный) 
 

駄  

ДА/ (вьюк) 
 

男  

ДАН, 
НАН/отоко 
(мужчина) 
 

何 
 

НАН, НАНИ 
  

Что  カ КА / なん, なに нан, 
нани  
• (человек+квартал = что) 
• Прохожий зашел в квартал и 
спрашивает, что это за место…
• Мы сами, как снимем 
КАндалы, знаем куда наняться 
и что нам надо нанизать на 
шампуры… 
 
何  [нан] [нани] что;  
何か [наника] что-нибудь;  
何も [нанимо]  ничего;  
何でも [нандэмо] всё что угодно 

ЧТО 
 
НАНИКА пойдем закосим, 
НАНИМО уже не спросим, 
НАНДЭМО отколем сразу, 
И ширнемся все по разу, 
Пусть НАНИМОНО смеются, 
Нам пусть ДОКО они бьются, 
И ДОТИРА НИ от лени, 
НАН ДЗИ тоже нам до фени... 
 
НАНИКА - что-нибудь 
НАНИМО - ничего 
НАНДЭМО - все что угодно 
НАНИМОНО - кто 
ДОКО - где 
ДОТИРА НИ - где, который  

何  

КА/нан, нани 
(что) 
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何者 [нанимоно] кто;  
何処 [доко] где;  
何方 [дотира]~[ни] где?; 
который? 
何方 [доната] вежл. кто 
何時 [ицу] когда 
何時 [нандзи]~дэс ка? который 
час? 
 

何者
何者 [нанимоно] (что + человек 
= кто?) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

НАН ДЗИ - который  
 

* * * 
何か пойдем закосим, 
何も уже не спросим, 
何でも отколем сразу, 
И ширнемся все по разу, 
Пусть 何者смеются, 
Нам пусть 何処 они бьются, 
И何方 に от лени, 
何時 тоже нам до фени... 
 
 
 

何処  

何処 [доко] (что + место = где?) 
 

何時  

何時 [ицу] (что + время = когда) 
 

者  

СЯ/моно 
(человек) 
 

時  

ДЗИ/токи 
(время) 
 

処  

СЁ, КО/токоро 
(место, 
распоряжаться) 
 

果 
 

ХАТЭ 
  
Плод, Исполнять, Конец, Край, 
Результат 
КА/ хатасу; хатэру 
カ/ はたす ; はてる 
• (Поле + дерево = плоды) 
• Общее у поля и дерева, это то, 
что они дают плоды и 
результаты 
• Ты халат свой не тасуй, 
А плоды в корзинку суй, 
Возле хаты руль поставь, 
И себя с КАзной поздравь!. 
 

ПЛОД, РЕЗУЛЬТАТ... 
 
Как КАДЗИЦУ соберешь, 
КО:КА ты всегда найдешь, 
То ХАТАСУ все мечты 
И  ХАТЭРУ жизнь в пути... 
 
КАДЗИЦУ – плоды  
КО:КА – эффект  
ХАТАСУ – исполнять  
ХАТЭРУ – закончить 
 

* * * 
Как 果実 соберешь, 

果  

КА/хатэ 
(результат) 
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果たす [хатасу] 1) исполнить, 
выполнить, осуществить;  
реализовать; завершить; 2) 
перен. убить 
果たして [хатаситэ] 1) как и 
следовало ожидать; 2) на самом 
[ли] деле; 3) когда-нибудь 
果てる [хатэру] 1) закончиться; 
2) кн. скончаться 
果て [хатэ] 1) конец, край; 2) 
предел, границы; 3) результат, 
выход 
果てし [хатэси] то же 
果てしない [хатэсинай] 
бесконечный; безграничный; 
вечный 
果 [ка] 1) кн. плод; результат; 2) 
будд. причинность; карма 
果物 [кудамоно] фрукты 
果実 [кадзицу] плоды; фрукты 
果汁 [кадзю:] фруктовый сок 
青果 [сэйка] овощи и фрукты 
漿果 [сё:ка] ягода 
堅果 [кэнка] орех 
毬果 [кю:ка] шишка 
結果 [кэкка] результат, эффект, 
последствие  
効果 [ко:ка] эффект, действие, 
результат  
成果 [сэйка] результат, 
достижение, плод   
因果 [инга] 1) причинность, 
причина и следствие; 2) будд. 
карма, судьба  
果断 [кадан] ~на решительный 
果敢 [какан] ~на кн. 
решительный, смелый ⇨ 
消え果てる [киэхатэру] 
совершенно исчезнуть 
 

漿果  

漿果 [сё:ка] (сок + плод = ягода)
 

効果 ты всегда найдешь, 
То 果たす все мечты 
И  果てる жизнь в пути... 
 

果物  

果物 [кудамоно] (плоды + вещь = 
фрукты) 
 

青果  

青果 [сэйка] (зеленый + плоды = 
овощи и фрукты) 
 

結果 
結果 [кэкка] (узел + плод = 
результат) 
 

因果 
因果 [инга] (причина + следствие 
= карма, судьба) 
 

実  

ДЗИЦУ/ми 
(реальный) 
 

効  

КО:/кику 
(эффект) 
 

物  

БУЦУ, МОЦУ/ 
моно (вещь) 
 

青  

СЭЙ/аой 
(зеленый, 
голубой) 
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 Вернуться к списку кандзи -> 
 結  

КЭЦУ/мусуби 
(узел) 
 
 

花 
 

ХАНА 
  
Цветок 
КА/ хана 
カ/ はな 
• (Трава+ меняться = цветок) 
• Растения, которые 
изменяются чудесным 
образом, это - цветы 
• Коль цветок посажен в 
КАдке,  
Ему лучше чем на грядке,  
Потому что вдруг зима,  
То придет ему хана 
 
花 [хана] 1) цветок 
花やぐ [ханаягу] 1) расцвести, 
помолодеть; 2) процветать 
花束 [ханатаба] букет цветов 
花環 [ханава] венок 
花見 [ханами] любование 
цветами   
生け花 [икэбана] икэбана 
花瓶 [кабин] ваза (для цветов)  
花火 [ханаби] фейерверк 
花嫁 [ханаёмэ] невеста 
花婿 [ханамуко] жених 
花崗岩 [како:ган] гранит 
花柳 [карю:] мир куртизанок 
 
 

ЦВЕТОК 
 
Ты у хана ХАНАЯГУ 
Полюби меня бродягу 
ХАНАМИ пойдем с тобой 
ХАНАТАБА твой любой... 
ХАНАВА потом наденем, 
На КАБИН не жалко денег, 
Встанем завтра утром рано 
И займемся ИКЭБАНОЙ, 
Ведь КАРЮ: не для тебя 
ХАНАЁМЭ ты моя... 
 
ХАНАЯГУ - расцвести;  
ХАНАМИ - любование цветами; 
ХАНАТАБА - букет цветов 
ХАНАВА - венок 
КАБИН - ваза для цветов 
ИКЭБАНА - букет из цветов 
КАРЮ: - мир куртизанок 
ХАНАЁМЭ - невеста 

* * * 
Ты у хана 花やぐ 
Полюби меня бродягу 
花見 пойдем с тобой 
花束 твой любой... 
花環 потом наденем, 
На 花瓶 не жалко денег, 
Встанем завтра утром рано 
И займемся 生け花 ... 
Ведь花柳 не для тебя 
花嫁 ты моя... 
 

花  

КА/хана 
(цветок) 
 

見  

КЭН/миру 
(смотреть) 
 

束  

СОКУ/таба 
(связка, пучок) 
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花環
花環[ханава] (цветок + кольцо = 
венок) 
 

花見
花見[ханами] (цветок + 
смотреть = любование цветами) 
  

生け花
生け花 [икэбана] икэбана 
 

花瓶
花瓶 [кабин] (цветок + флакон 
= ваза) 
 

花束  

花束 [ханатаба] (цветок + пучок = 
букет цветов) 
 

花嫁 
花嫁 [ханаёмэ] (цветок + невеста 
= невеста) 
 

花婿 
花婿 [ханамуко] (цветок + зять = 
жених) 
 

花崗岩 
花崗岩 [како:ган] гранит 
 
花 "Цветок" | КА/хана | 
崗 "Гора" | КО:/ока | 
岩   "Скала" | ГАН/ива | 
 
 
 

環  

КАН/ва (кольцо) 
 

婿  

СЭЙ/муко (зять) 
 

嫁  

КА/ёмэ 
(невеста) 
 

瓶  

БИН/камэ 
(флакон) 
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花火
花火 [ханаби] (цветок + огонь = 
фейерверк) 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

花柳 
花柳 [карю:] (цветок + ива = мир 
куртизанок) 
 
 

柳  

РЮ/янаги (ива, 
тонкий, 
изящный, 
стройный) 
 
 

海 
 

УМИ 
   
Море  
カイ КАЙ / うみ уми 
• (вода+каждый = море) 
• Каждое существо вышло из 
воды, из моря...  
• Умей мины разрядить 
На далеком море, 
КАЙся прежде чем любить, 
Если ты в дозоре... 
 
海 [уми] море 
海洋 [кайё:] море, океан  
海岸 [кайган] морской берег, 
побережье  
海軍 [кайгун] военно-морской 
флот 
日本海 [нихонкай] Японское 
море 
海原 [унабара] море; океан 
海女 [ама] ныряльщица 
海老 [эби] креветка; омар; 
лангуст 
海豚 [ирука] дельфин 
 

海洋  

海洋 [кайё:] море, океан 

МОРЕ 
 
На КАЙГАН пойдем гулять, 
НИХОН КАЙ будем снимать, 
УМИ нравится нам всем, 
А КАЙЁ:   отпад совсем, 
Если АМА мы увидим, 
УНАБАРА там посидим, 
А потом в КАЙГУН пойдем, 
И ЭБИ себе найдем...  
 
КАЙГАН - морской берег 
НИХОН КАЙ- Японск. море 
УМИ - море 
КАЙЁ: - океан 
АМА - ныряльщица 
УНАБАРА - океан 
КАЙГУН - воен-морск. флот 
ЭБИ - креветка 
 

* * * 
На  海岸пойдем гулять, 
日本海будем снимать, 
海нравится нам всем, 
А   海洋 отпад совсем. 
Если  海女 мы увидим, 
 海原там посидим, 
А потом в  海軍пойдем, 
И  海老себе найдем... 
 

海  

КАЙ/уми (море) 
 

岸  

ГАН/киси 
(берег) 
 

洋  

Ё:/ (океан) 
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海岸  

海岸 [кайган] (море + берег = 
морской берег) 
   

海軍  

海軍 [кайгун] (море + армия = 
военно-морской флот) 
 

海原  

海原 [унабара] (море + равнина = 
море; океан)   

海女  

海女 [ама] (море + женщина = 
ныряльщица)   

海老  

海老 [эби] (море + старик = 
креветка; омар) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 

 

女  

ДЗЁ/онна 
(женщина) 
 

原  

ГЭН/хара 
(равнина) 
 

軍  

ГУН/ (армия) 
 

開 

 

АКЭРУ 
 
открывать 
カイКАЙ/ひらく ; あける ; あく
хираку; акэру; аку 
•  (ворота+две руки и щеколда 
= открывать) 
• Две руки отодвигают щеколду 
чтобы открыть ворота 
• Берем КАЙло и с химиком 
вскрываем ракету  потом в 
баракэ открываем рубильник 
 

ОТКРЫВАТЬ 
 
КАЙКА весело стремится 
Звезды  снова ХИРАКУ, 
КАЙСО тоже веселится, 
Он АКЭРУ бар в Баку. 
Ведь КАЙГЁ: - святое дело, 
АКУ столько впереди, 
Вот КАЙКАЙ, где ошалело 
КАЙСИ ищут дураки. 
А девицы ХАДАКЭРУ 
Все красивые места, 
Вместе с ними для примера, 

開  

КАЙ/акэру 
(открывать) 
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開く [хираку] открывать 
開ける [акэру] открывать 
開く [аку] открываться 
開き [хираки] открытие 
開ける [хадакэру] открывать, 
обнажать 
公開 [ко:кай] открытость для 
публики 
開閉 [кайхэй] открывание и 
закрывание 
開始 [кайси] начало, открытие 
開会 [кайкай] открытие 
собрания 
開業 [кайгё:] открытие дела 
開祖 [кайсо] основатель 
開化 [кайка] цивилизация, 
просвещение 
 

開始  

開始 [кайси] (открывать + 
начало = начало, открытие) 
   

開会  

開会 [кайкай] (открывать + 
встреча = открытие) 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

КАЙСО прыгает с моста...  
 
КАЙКА - цивилизация 
ХИРАКУ - открывать 
КАЙСО - основатель 
АКЭРУ - открывать 
КАЙГЁ: - открытие дела 
АКУ - открываться 
КАЙКАЙ - откр. собрания 
ХИРАКИ - открытие 
ХАДАКЭРУ - обнажать 
 

* * * 
開化 весело стремится 
Звезды  снова 開く, 
開祖 тоже веселится, 
Он 開ける бар в Баку. 
Ведь 開業 - святое дело, 
開く столько впереди, 
Хоть 開会, где ошалело 
開始  ищут дураки. 
А девицы 開ける 
Все красивые места, 
А уж следуя примеру, 
開祖 прыгает с моста...  
 
 

開祖  

開祖 [кайсо] (открывать + предок 
= основатель   

開化  

開化 [кайка] (открывать + 
изменяться = цивилизация) 

化  

КА/бакэру 
(изменяться) 

祖  

СО/ (предок) 
 

業  

ГО:, ГЁ:\ вадза 
(дело) 
 

始  

СИ/ хадзимэ 
(начало) 
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間 
 

АИДА 
  
Интервал, между 
КАН; КЭН/айда カン; ケン / あい

だ 
• (ворота+солнце =  интервал) 
• Если солнце видно - между 
створками ворот, то там есть 
пространство, или даже 
интервал 
• В царство Аида ворота 
открой, 
В щель между створками ты 
загляни, Если КАНалья с 
КЭНтавром вдали,  
То их не бойся и смело иди...  
 
間 [айда] промежуток; между, 
間 [ма] комната; удача;  
間 [кан] промежуток; 
 間 [кэн] мера длины;  
空間 [ку:кан] пространство;  
時間 [дзикан] 1) время; 2) один 
час ;  
週間 [сю:кан] неделя;  
隙間 [сукима] щель; трещина; 
中間 [тю:кан] ~[но] 
промежуточный;  
山間 [санкан] ~но кн. горный;  
夜間 [якан] ночное время; 
間者 [кандзя] лазутчик, шпион;  
居間 [има] гостиная;  
人間 [нингэн] человек; 
человечество;  
仲間 [накама] компания 
世間 [сэкэн] общество, свет, 
люди, народ 
 

夜間  

夜間 [якан] (ночь + интервал = 
ночное время)  

ИНТЕРВАЛ 
 
Всю СЮ:КАН  искал НАКАМА, 
Всю   СЮ:КАН мне не везло, 
Наконец в одной СУКИМА, 
НИНГЭН встретился назло. 
Хоть СЭКЭН бомжей попалось, 
Только мне-то все равно, 
Мы   КУ:КАН обнять пытались, 
Про ДЗИКАН забыв давно... 
 
СЮ:КАН - неделя  
НАКАМА - компания 
СУКИМА - трещина 
НИНГЭН - человек 
СЭКЭН - общество 
КУ:КАН - пространство 
ДЗИКАН - время 

* * * 
Всю 週間 искал 仲間, 
Всю 週間мне не везло, 
Наконец в одной 隙間, 
人間 встретил всем назло. 
Хоть世間 бомжи попались, 
Только мне-то все равно, 
Мы 空間 забыть пытались, 
И 時間 с ним заодно... 
 
 

空間  

空間 [ку:кан] (небо + интервал = 
пространство)   

時間  

時間 [дзикан] время 

間
КАН, КЭН/ 
аида, ма (между, 
интервал, 
комната)  
 

週
СЮ:/ (неделя) 
 

仲
ТЮ:/нака 
(посредник) 
 

隙  

ГЭКИ/суки, 
хима (щель) 
 



 27

間者  

間者 [кандзя] лазутчик, шпион 
 

居間  

居間 [има] (жить + интервал, 
комната  =  гостиная) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

週間  

週間 [сю:кан] (неделя + интервал 
= неделя)   

隙間  

隙間 [сукима] (щель + интервал = 
щель) 
 

空  

КУ:/сора, кара  
(небо, пустой) 
 

 

世
СЭ, СЭЙ/ё (мир) 
 

居
КЁ/иру (быть, 
жить, 
находиться) 
 

夜  

Я/ёру (ночь) 
 

閑 

 

ХИМА 
 
досуг; тихое место, тишина 
カン КАН / ひま；かんしょ хима; 
кансё  
• (ворота+дерево = тишина) 
• За воротами видны деревья, 
где стоит тишина - хорошее 
место для досуга 
• В КАНёне химак кандидат 
наук всё ищет тихое место для 
досуга 
 
閑 [кан] свободное время, досуг 

ДОСУГ 
 
КАНДАН мы себя развлекаем, 
И КАН ведь у нас навалом, 
В НОДОКА НА месте гуляем, 
И ХИМА проводим вдвоем. 
КАНСЭЙ почему-то привычней, 
КАНКЁ не меняем на шум, 
КАНДЗИН в наше время 
обычный, 
В КАНСЁ превратит любой бум...  
 
КАНДАН - болтовня 
КАН - досуг 

閑  

КАН/хима 
(тишина_досуг) 
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閑 [хима] свободное время, 
досуг 
閑居 [канкё] спокойная 
уединенная жизнь 
閑所 [кансё]  тихое  место 
閑人 [кандзин] незанятый 
(праздный) человек 
閑静 [кансэй] тишина, покой 
長閑 [нодока] ~на тихий, 
спокойный 
閑談 [кандан] неторопливая 
беседа, болтовня 
 

閑静  

閑静 [кансэй] (досуг + тихий = 
тишина, покой) 
   

閑談  

閑談 [кандан] (досуг + беседа = 
неторопливая беседа) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

НОДОКА НА - тихий 
ХИМА - свободное время 
КАНСЭЙ - тишина 
КАНКЁ - спокойная жизнь 
КАНДЗИН - незанятый человек 
КАНСЁ - тихое место 

* * * 
閑談 мы себя развлекаем, 
И 閑 ведь у нас навалом, 
В 長閑な месте гуляем, 
И 閑 проводим вдвоем. 
閑静 почему-то привычней, 
閑居 не меняем на шум, 
閑人 в наше время обычный, 
В 閑所 превратит любой бум... 
 
 
 

閑居  

閑居 [канкё] спокойная жизнь 
 

閑所  

閑所 [кансё]  тихое  место      

談  

ДАН/ (беседа) 
 

長
ТЁ:/ нагай 
(длинный) 
 

静
СЭЙ/сидзука 
(тихий) 
 

居
КЁ/иру (быть) 
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汽 
 

КИ 
 
Пар 
キКИ  
• (вода+камин = пар) 
• Капли воды упавшие на 
горячий камин образуют пар… 
• На пару КИльки готовят на 
еду 
 
汽車 [кися] паровоз; поезд 
汽船 [кисэн] пароход 
汽笛 [китэки] паровой свисток 
 
 

汽車
汽車 [кися] (пар + повозка = 
паровоз) 
 

汽笛  

汽笛 [китэки] (пар + флейта = 
паровой свисток) 
 

ПАР 
 
КИСЯ ты постой, 
Не стучите колеса, 
КИСЭН  подними паруса, 
КИТЭКИ свистит 
Кувыркаясь с откоса, 
Кондуктор, нажми на тормоза... 
 
КИСЯ - паровоз 
КИСЭН - пароход 
КИТЭКИ - паровой свисток 

* * * 
汽車 ты постой, 
Не стучите колеса, 
汽船 подними паруса, 
汽笛 свистит 
Кувыркаясь с откоса, 
Кондуктор, нажми на тормоза... 
 
 

汽船  

汽船 [кисэн] (пар + корабль = 
пароход) 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 

汽  

КИ/ (пар) 
 

車  

СЯ/курума 
(повозка) 
 

船  

СЭН/фунэ 
(корабль) 
 

笛  

ТЭКИ/фуэ 
(флейта) 
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義 
 

 ГИ 
 
Честь, Долг, Мораль 
ГИ ギ 
• (Рога+король =  овца+ рука + 
копье =  честь) 
• На короле шлем с рогами, а в 
руке копье, это король пошел на 
войну защищать свою честь, 
выполнять свой долг. 
 
• ГИрей силу ты качай, 
Честь свою ты защищай 
 
義 [ги] 1) справедливость; долг; 
честь; 2) связь, узы [долга]; 3) 
смысл     
正義 [сэйги] справедливость  
仁義 [дзинги] 1) человеколюбие 
и справедливость; 2) мораль, 
поведенческий кодекс; долг  
義理 [гири] долг; честь; 
справедливость; приличия  
義務 [гиму] долг, обязанность; 
обязательство 
義侠 [гикё:] ~но благородный, 
рыцарский 
義気 [гики] рыцарский дух  
教義 [кё:ги] учение; доктрина; 
догма 
主義 [сюги] 1) принцип, 
доктрина, идея ; 2) суф. ... изм 
資本主義 [сихонсюги] 
капитализм 
民主主義 [минсюсюги] 
демократия  
意義 [иги] смысл, значение  
定義 [тэйги] определение, 
толкование, дефиниция  
講義 [ко:ги] лекция; курс 
[лекций]  
義母 [гибо] мачеха; приёмная 
мать; тёща, свекровь 
義兄 [гикэй] 1) зять (муж 
старшей сестры)  2) названый 
брат 
義歯 [гиси] зубной протез 
義足 [гисоку] искусственная 
нога, протез 
 
 

ЧЕСТЬ 
 
На СЭЙГИ не уповай, 
ДЗИНГИ детям прививай, 
ГИМУтоже повторяй, 
Попадет твой ГИКИ в рай... 
 
СЭЙГИ - справедливость 
ДЗИНГИ - мораль 
ГИМУ - долг 
ГИКИ - рыцарский дух 

* * * 
На 正義 не уповай, 
仁義 детям прививай, 
義務 тоже повторяй, 
Попадет твой 義気 в рай... 
 
 

正義  

正義 [сэйги] (правильный + честь 
= справедливость)   

仁義  

仁義 [дзинги] человеколюбие   

義務  

義務 [гиму] (честь + служба = 

義  

ГИ/ (честь, долг) 
 

正  

СЭЙ, СЁ:/ 
тадасий 
(правильный) 
 

仁  

ДЗИН, НИН 
(человеколюбие)
 

務  

МУ/цутомэ 
(служба) 
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Вернуться к списку кандзи -> 
 
 
 

долг, обязанность) 
 

義気  

義気 [гики] (честь + энергия = 
рыцарский дух) 
 

気  

КИ/ (дух, 
энергия) 
 

弓 
 

ЮМИ 
 
Лук 
 キュー/ ゆみ 
КЮ: / юми 
• (изображение лука без 
тетивы = лук) 
• Оружие самурая это еще и 
боевой лук 
• Юра мимо проходил 
 в КЮ:хне лук свой уронил… 
 
 弓 [юми] лук 
 弓道 [кю:до:] стрельба из лука 
 弓矢 [юмия] лук и стрелы 
 弓形 [юминари] ~но 
дугообразный 
 

弓矢  

弓矢 [юмия] лук и стрелы 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи ->

ЛУК 
 
Однажды как-то Юлия 
ЮМИ взяла для Юрия, 
КЮ:ДО:  они любили 
И ЮМИЯ носили, 
Но ЮМИНАРИ  вышел путь, 
Пришлось все ЮМИЯ вернуть... 
 
ЮМИ - лук 
КЮ:ДО: - стрельба из лука 
ЮМИЯ - лук и стрелы 
ЮМИНАРИ - дугообразный 
 

* * * 
Однажды как-то Юлия 
弓 взяла для Юрия, 
弓道 они любили 
И 弓矢 носили, 
Но 弓形 вышел путь, 
Пришлось все 弓矢 вернуть... 
 

弓道  

弓道 [кю:до:] (лук + дорога = 
стрельба из лука) 
 

弓  

КЮ:/юми (лук) 
 

道  

ДО:/мити 
(дорога) 
 

矢
СИ/я (стрела) 
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弓形  

弓形 [юминари] ~но  (лук + 
форма = дугообразный) 

形
КЭЙ, ГЁ/ката 
(форма) 
 
 

泣 
 

НАКУ 
  
Плакать 
КЮ:/ наку 
キュー/ なく 
• (Вода + стоять =  плакать) 
• Стоит плачет девочка, а из 
глаз текут слезы, как вода из 
ручья... 
• Получи свои эКЮ: 
И не плачь над барбекю, 
А ступай скорей в буфет, 
Накупи себе конфет... 
 
 
泣く [наку] плакать 
泣き [наки] плач 
泣ける [накэру] быть тронутым 
до слёз 
泣かせる [накасэру] доводить 
до слёз 
泣かす [накасу] то же    
号泣 [го:кю:] кн. стенания, плач 
泣き虫 [накимуси] плакса 
泣き笑い [накиварай] смех 
сквозь слёзы 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

ПЛАКАТЬ 
 
Нас слезами не проймешь, 
 НАКИМУСИ прослывешь, 
Обращай все беды в шутку, 
 НАКИВАРАЙ на минутку 
 
НАКИМУСИ – плакса; 
НАКИВАРАЙ – смех сквозь 
слезы 
 

* * * 
Нас слезами не проймешь, 
泣き虫 прослывешь, 
Обращай все беды в шутку, 
泣き笑いна минутку 
 
 

泣き虫  

泣き虫 [накимуси] плакса   

泣き笑い  

泣き笑い [накиварай] смех сквозь 
слёзы 
 

泣  

КЮ:/наку 
(плакать) 
 

虫  

ТЮ:/муси 
(насекомое) 
 

笑  

СЁ:/варау 
(смеяться) 
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牛 
 

УСИ 
  
Корова 
 ギュー / うし 
ГЮ: /уси 
• (десять+человечек = корова) 
• Каждая десятая корова 
бодается 
• ГЮ:бастая корова отрастила 
уси 
 
牛 [уси] бык; корова 
牛 [гю:] говядина 
牛乳 [гю:ню:] коровье молоко 
水牛 [суйгю:] буйвол  
仔牛 [коуси] телёнок 
 

牛乳  

牛乳 [гю:ню:] коровье молоко 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи ->
 
 

КОРОВА 
 
Что нам бык или корова, 
Лишь бы ГЮ: на стол метать, 
Да ГЮ:НЮ: побольше к плову, 
И СУЙГЮ: плуги таскать... 
 

* * * 
Что нам бык или корова, 
Лишь бы 牛 котлеты печь, 
Да 牛乳побольше к плову, 
Чтобы 水牛 устеречь.. 
 

水牛  

水牛 [суйгю:] буйвол  
 

仔牛  

仔牛 [коуси] телёнок 
 
 

牛  

ГЮ:/уси 
(корова) 
 

乳  

НЮ:/тити 
(молоко) 
 

水  

СУЙ/мидзу 
(вода) 
 

魚 
 

САКАНА 
 
Рыба 
ГЁ / сакана; уо     
ギョ / さかな; うお 
• (поле+сачок+мальки = рыба) 
• Поле затопило водой и туда 
зашло много рыбы,  можно 
ловить сачком… 
 
• Утром обычно рыбу ловим 
сачком в ГЁрметичном  
бассейне-стакане… 
 
魚 [сакана; уо] рыба 

РЫБА 
 
На рынок за САКАНОЙ 
Пошел один бугай, 
КИНГЁ нашел в кармане 
Ему ты не мешай, 
Затем НИНГЁ он встретил, 
Признался ей в любви, 
А ТОБИУО   ответил: 
Иди ГЁКАЙ  лови... 
 
САКАНА - рыба 
КИНГЁ - золотая рыбка 
НИНГЁ - русалка 
ТОБИУО - летучая рыба 

魚  

ГЁ/сакана 
(рыба) 



 34

魚介 [гёкай] рыбы, 
ракообразные и моллюски 
金魚 [кингё] золотая рыбка  
人魚 [нингё] русалка; сирена 
飛魚 [тобиуо] ихт. летучая 
рыба 
魚市場 [уоитиба] рыбный базар 
(рынок) 
 
 
 
 

人魚
人魚 [нингё] (человек + рыба = 
русалка) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 
 

ГЁКАЙ - моллюски 

* * * 
На рынок за 魚 
Пошел один бугай, 
金魚 нашел в кармане 
Ему ты не мешай, 
Затем 人魚 он встретил, 
Признался ей в любви, 
А 飛魚ответил: 
Иди魚介лови... 
 

金魚 
金魚 [кингё] (золото + рыба = 
золотая рыбка) 

金
КИН/канэ 
(золото) 

飛
ХИ/тобу 
(летать) 
 

思 ОМОУ   
 
Думать  
シ СИ / おもう ; おもい омоу; 
омои 
• (поле+сердце =  думать) 
• Сердце постоянно помнит  
и думает о своем поле...  
• Она думает о моих уроках,  
СИдя у окна.  
 
思う [омоу] думать; полагать 
思い [омои] мысль, думы; 
ожидания; желания 
思わしい [омовасий] 
желательный 
思い出す [омоидасу] 
вспоминать;  
思考 [сико:] мышление 
思想 [сисо:] идея, мысль 
 
 
 
 
 

ДУМАТЬ 
 
 
ОМОИ  плавно бегут вдаль,  
навевая ОМОИДАСУ,  
не давая им взять  
свою власть над СИКО:  
ОМОВАСИЙ исход комедии 
никто не может ОМОУ заранее, 
только судьба 
претворяет СИСО: в реальность... 
 
ОМОИ - мысли 
ОМОИДАСУ - вспоминать 
СИКО: - мышление 
ОМОВАСИЙ - желательный 
ОМОУ - думать 
СИСО: - мысль 
 

* * * 
思い плавно бегут вдаль,  
навевая思い出す,  
не давая им взять  
свою власть над 思考 

思  

СИ/омоу 
(думать) 

出  

СЮЦУ/дэру 
(выходить) 
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思い出す
思い出す [омоидасу] 
вспоминать 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

思わしいисход комедии 
никто не может思う заранее, 
только судьба 
претворяет思想в реальность...  
 

思考  

思考 [сико:] мышление   

思想  

思想 [сисо:] идея, мысль 
 

考  

КО:/кангаэру 
(думать) 

想  

СО:/омоу 
(думать) 

元 МОТО 
 
начало 
 ゲン, ガン / もと 
ГЭН, ГАН / мото 
• (невеста+руки жениха = 
начало) 
• Невеста на руках у жениха - 
начало семейной жизни… 
• Мотоцикл у ГЭНерала с 
ГАНтелями это для него только 
начало  вождения 
 
元 [мото]  начало, исток 
元気 [гэнки] бодрость, энергия 
元祖 [гансо] родоначальник 
元首 [гэнсю] правитель, 
суверен 
 
 
 
 
 
 
 

НАЧАЛО 
 
У него  ГЭНКИ кипит, 
Даже ночью он не спит, 
Свои МОТО напрягает, 
И в ГЭНСЮ попасть мечтает. 
У него ГАНСО знакомый, 
Выпивали вчера дома... 
 
ГЭНКИ - энергия 
МОТО - исток 
ГЭНСЮ - правитель 
ГАНСО - родоначальник 

* * * 
У него元気 кипит, 
Даже ночью он не спит, 
Свои元 напрягает, 
И в 元首попасть мечтает. 
У него元祖 знакомый, 
Выпивали возле дома... 
 
 
 
 

元  

ГЭН, ГАН/мото 
(начало) 

気  

КИ/ (энергия, 
дух, воздух) 
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元気  

元気 [гэнки] бодрость, энергия 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи ->

元祖  

元祖 [гансо] родоначальник   

元首  

元首 [гэнсю] правитель 
 

 

首  

СЮ/куби (шея) 
 

祖  

СО/ (предок) 

教 

 

ОСИЭРУ 
 
Обучать 
КЁ: / осиэру  キョー / おしえる 
• (сыновний долг+рука с палкой 
= обучать) 
• Рука с палкой преподает 
сыновний долг… 
• КЁ:роль преподает осипшим 
голосом уроки по 
доКЁ:лумбовой эре 
 

教える [осиэру] преподавать, 
учить, обучать 
教え [осиэ] обучение 
教わる [осовару] учиться, 
обучаться 
教育 [кё:ику] образование, 
обучение, воспитание 
教員 [кё:ин] преподав. состав 
教科書 [кё:касё] учебник 
日本語教本[нихонго кё:хон] 
учебник японского языка 
教会 [кё:кай] церковь 
 

ОБУЧАТЬ 
 
Мы все ОСОВАРУ случайно, 
КЁ:ИКУ прикрыв миражом, 
В КЁ:КАЙ мы не ходим уж тайно, 
Но свой КЁ:КАСЁ бережем, 
А вдруг ОСИЭРУ придется, 
Когда дефицит подожмет, 
Ты станешь КЁ:ИНом случайно, 
И выучишь новый урок... 
 
ОСОВАРУ - учиться 
КЁ:ИКУ - образование 
КЁ:КАЙ - церковь 
КЁ:КАСЁ - учебник 
ОСИЭРУ - преподавать 
 КЁ:ИН - преподават. состав 

* * * 
Мы все 教わる случайно, 
教育 прикрыв миражем, 
В 教会 мы не ходим уж тайно, 
Но свой 教科書 бережем, 
А вдруг 教える придется, 
Когда дефицит подожмет, 
Ты станешь 教員ом случайно, 
И выучишь новый урок... 
 

教  

КЁ:/осиэру 
(обучать) 

育  

ИКУ/содатэру 
(воспитывать) 

会  
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教育
教育 [кё:ику] (обучать + 
воспитывать = образование) 
 

教員
教員 [кё:ин] (обучать + 
сотрудник = преподав. состав) 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

教科書  

教科書 [кё:касё]  (учить + раздел 
+ писать = учебник)   

教会  
教会 [кё:кай] (обучать + 
встречаться = церковь) 
 

教える  
教える [осиэру] преподавать 

КАЙ/ау 
(встречаться) 

科  

КА/ (отделение) 
 

員  

ИН/ (сотрудник) 
 

形 КАТА 
  
Форма 
ケイ, ギョーКЭЙ, ГЁ:/かた ; か

たち ката; катати 
• (табуретка+украшение = 
форма) 
• Если к табуретке добавить 
украшение, то она поменяет 
свою форму. 
• Чтобы КЭЙс с ГЁ:рбом 
принял нужную форму, его 
надо долго на каталке катати.. 
 
形 [ката] форма, вид; фигура 
形 [катати] 1) форма, вид; 
образ; 2) внешность; фигура 
形 [нари] форма; рост, 
сложение 
形式 [кэйсики] форма 
三角形 [санкакукэй] 
треугольник 
人形 [нингё:] кукла 

ФОРМА 
 
КАТАМИ   мне подари, 
Пусть НИНГЁ:    или парик, 
САНКАКУКЭЙ   разорвем, 
Если мы вдвоем уйдем. 
КЭЙСИКИ  уже не в моде, 
Наша НАРИ в огороде, 
А КАТАТИ   ни причем, 
Если КАТА  бьет ключом... 
 
КАТАМИ - сувенир 
НИНГЁ: - кукла 
САНКАКУКЭЙ - треугольник   
КЭЙСИКИ - фигура  
НАРИ - форма   
КАТАТИ - вид  
КАТА - фигура 

* * * 
形見 мне подари, 
Пусть  人形 или парик, 
三角形 разорвем, 
Если мы вдвоем уйдем. 

形  

КЭЙ, ГЁ:/ката 
(форма) 

見  

КЭН/миру 
(смотреть) 



 38

形見 [катами] память о ком-
чём-л., сувенир 
 

形式
形式 [кэйсики] (форма + модель 
= форма) 
 
 
Вернуться к списку кандзи ->
 

形式 уже не в моде, 
Наша  形 в огороде, 
А 形 ни причем, 
Если 形 бьет ключом... 
 

三角形  

三角形 [санкакукэй] треугольник   

人形  
人形 [нингё:] (человек + форма = 
кукла) 
 

角  

КАКУ/кадо 
(угол) 

式
СИКИ/ (модель) 
 

語 
ГО, КАТАРУ 
 
Язык, говорить 
ГО / катару  ゴ / かたる 
• (слова+пять ртов = язык) 
• Если на нем говорят пять 
ртов, то это уже язык 
• Язык, когда катим тару в 
ГОру, служит для того чтобы на 
нем говорить... 
 

語 [го] слово; речь; язык 
語る [катару] говорить 
語らう [катарау] беседовать 
言語 [гэнго] язык; речь; слова 
日本語 [нихонго] японский 
язык   
英語 [эйго] английский язык 
ロシア語 [росиаго] русский 
язык  
外国語 [гайкокуго] иностр. 
язык 
語学 [гогаку] изучение языков 
物語 [моногатари] рассказ 
 
 

ЯЗЫК 
 
Мы КАТАРУ с ней весь вечер, 
То НИХОНГО, то ЭЙГО, 
РОСИЯГО позабыли, 
А читаем лишь Гюго... 
Нам ГАЙКОКУГО лишь шутки 
И ГОГАКУ нипочем 
Пишем мы МОНОГОТАРИ 
На НИХОНГО лишь вдвоем... 
 
КАТАРУ - говорить 
НИХОНГО - японский язык 
ЭЙГО - английский язык 
РОСИЯГО - русский язык 
ГАЙКОКУГО - иностр. язык 
ГОГАКУ - изучение языков 
МОНОГОТАРИ - рассказ 

* * * 
Мы 語る с ней весь вечер, 
То日本語, то英語, 
ロシア語позабыли, 
И читаем лишь Гюго... 
Нам外国語лишь шутки 
И語学нипочем 
Пишем мы物語 

語  

ГО/катару (язык, 
говорить) 

英  

ЭЙ/ (Британия) 
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語学  

語学 [гогаку] (язык + изучать = 
изучение языков)   

物語  

物語 [моногатари] (вещь + 
говорить = рассказ) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

На 日本語 лишь вдвоем... 
 

日本語  

日本語 [нихонго] японский язык   

英語  

英語 [эйго] английский язык 
 

ロシア語  

ロシア語 [росиаго] русский язык 
 

外  

ГАЙ/хока 
(другой) 
 

国  

КОКУ/куни 
(страна) 

光 ХИКАРИ  
 
Сияние, Свет 
コー КО: / ひかる ; ひかり 
 хикару; хикари 
• (звездочка+ножки = свет) 
• Звездочка на ножках означает 
свет или луч 
• КО:рабль шел на свет, а это 
хитрый карась рисовал луч 
света 
 
光 [хикари] сияние; блеск 
光る [хикару] сиять; светить 
光線 [ко:сэн] луч света; свет 
光年 [ко:нэн] астр. световой год 
光学 [ко:гаку] оптика  
光子 [ко:си] физ. Фотон 
栄光 [эйко:] слава; ореол 
風光 [фу:ко:] кн. вид, пейзаж 
 

СИЯНИЕ 
 
ХИКАРИ глаз твоих любимых 
Напомнит снова мне о том,  
Что КО:СЭН   в мире нет единых, 
А КО:СИ  просто лишь фотон. 
И ЭЙКО:   тоже просто клетка, 
ФУ:КО:   ты знай - куда важней, 
Люби КО:ГАКУ , моя детка, 
С утра побольше пива пей... 
 
ХИКАРИ - сияние 
КО:СЭН - луч света 
КО:СИ - фотон 
ЭЙКО: - слава 
ФУ:КО: - пейзаж 
КО:ГАКУ - оптика 

* * * 
光 глаз твоих любимых 
Напомнит снова мне о том,  
Что 光線 в мире нет единых, 
А 光子 просто лишь фотон. 
И 栄光 тоже просто клетка, 

光  

КО:/хикари 
(сияние) 

線  

СЭН/ (линия) 
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光線  

光線 [ко:сэн] (свет + линия = 
луч света) 
 

光年  

光年 [ко:нэн] (свет + год = астр. 
световой год) 

風光 ты знай - куда важней, 
Люби  光学 , моя детка, 
С утра побольше пива пей... 
 

光学  

光学 [ко:гаку] (свет + наука = 
оптика   

光子  

光子 [ко:си] (свет + ребенок =  
физ. Фотон) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

子  

СИ/ко (ребенок) 
 

栄  

ЭЙ/хаэру 
(сверкать) 

考 
КАНГАЭРУ, КАНГАЭ 
  
Думать, Мысль, Идея 
コーКО:/かんがえる ; かんが

え кангаэру; кангаэ 
 
• (некто+пятерка = мысль) 
• Мысли того некто были 
только на пять баллов 
• Кандидат в мыслители гадает 
на экзамене на КО:лоде карт.. 
 

考える [кангаэру] думать 
考え [кангаэ] мысль, идея 
思考 [сико:] мышление; мысль 
考え出す [кангаэдасу] 
придумывать 
考古学 [ко:когаку] археология 
考え方 [кангаэката] точка 
зрения, образ мыслей 
 

ДУМАТЬ, МЫСЛЬ 
 
КАНГАЭРУ раз индюк, 
Где купить ему сюртук? 
Только нету КАНГАЭ, 
Коль СИКО: не в высоте. 
КАНГАЭСУ пролетело, 
КО:КОГАКУ пустим в дело, 
Так пришла КАНГАЭКАТА, 
В суп попал индюк хвостатый. 
 
КАНГАЭРУ - думать 
КАНГАЭ - идея 
СИКО: - мышление 
КАНГАЭСУ - придумывать  
КО:КОГАКУ - археология 
КАНГАЭКАТА - точка зрения 

* * * 
考える раз индюк, 
Где купить ему сюртук? 
Только нету 考え, 

考
КО/кангаэру 
(мысль, думать) 
 

思
СИ/омоу 
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思考  

思考 [сико:] (думать + мысль = 
мышление) 
 

考古学  

考古学 [ко:когаку] (мысль + 
старый + наука = археология) 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

Коль 思考 не в высоте. 
考え出す пролетело, 
考古学 пустим в дело, 
Так пришла 考え方, 
В суп попал индюк хвостатый. 
 

考え出す  

考え出す [кангаэдасу]  (мысль + 
выдавать = придумывать) 
 
 

学  

ГАКУ/манабу  
(наука, учиться) 
 

(думать) 
 

古
КО/фуруй 
(старый) 
 

行 ИКУ, ЮКУ  
 
Идти 
コー, ギョー, アン КО:, ГЁ:, АН 
/ ゆく ; いく ; おこなう юку; 
ику; оконау 
• (человечки и кварталы 
раздвоились) 
• Человека разделили с его 
кварталом, поэтому ему надо 
идти или ехать 
• Илья кучер собрался ехать на 
южный курорт погреть 
КО:сточки с ГЕ:йшами из 
АНглии, пока окончательно в 
науку не влез..  
 
行く [юку] [ику]  идти; 
行う[оконау] совершать;  
旅行 [рёко:] путешествие;  
歩行 [хоко:] шаг;  
行き先[юкисаки] место 
назначения   
行く手 [юкутэ] дорога 

ИДТИ 
 
ИКУ,  ЮКУ  все равно, 
Нам с тобой идти в кино, 
Или подвиг ОКОНАУ, 
Иль РЁКО: до переправы. 
Или просто ХОКО: сделать, 
К ЮКИСАКИ  очень смело, 
ЮКУТЭ осилит дядя, 
Кто ГИНКО: берет не глядя. 
Только КО:ДО: нам в зачет: 
Кто летит,  а кто ползет... 
 
ИКУ,  ЮКУ - идти 
ОКОНАУ - совершать 
РЁКО: - путешествие  
ХОКО: - шаг 
ЮКИСАКИ - место назначения  
ЮКУТЭ - дорога  
ГИНКО: - банк  
КО:ДО: - действие 

* * * 
行く , 行く все равно, 
Нам с тобой идти в кино, 

行
КО:, ГЁ:/ ику, 
юку (идти) 
 

旅  

РЁ/ таби 
(поездка) 
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行動 [ко:до:] действия, 
поступки 
銀行 [гинко:] банк 
 

行動  

行動 [ко:до:] (идти + двигать = 
действие) 
 
Вернуться к списку кандзи ->
 

Или подвиг 行う, 
Иль 旅行 до переправы, 
Или просто 歩行сделать, 
К  行き先 очень смело, 
行く手осилит дядя, 
Кто 銀行 берет не глядя, 
Только 行動 нам в зачет: 
Кто летит,  а кто ползет... 
 
 
 

銀行  

銀行 [гинко:] банк (серебро + 
идти = банк)  

歩  

ХО/аруку (идти 
пешком) 

銀  

ГИН / (серебро) 
 

才 САЙ 
 
 サイ   
САЙ  
• (дерево с одной веткой) 
• Отесанное дерево это как уже 
талант отесанного ученика… 
• Саня тайно  рассказывал 
байки, что такое талант 
раскатывать САЙки 
 
才 [сай] 1) талант, дарование;  
2) интеллект; находчивость 
天才 [тэнсай] талант, гений 
才能 [сайно:] талант, дар 
才気 [сайки] одарённость 
 

才能  

才能 [сайно:] (дарование + 
способности = талант, дар) 
 

ТАЛАНТ 
 
Кто талантом не обижен, 
Тот запил и в храм пострижен, 
Свой  САЙКИ, как божий дар 
Он сменил на гонорар... 
Только если ты  ТЭНСАЙ, 
То молчи, не выступай, 
Ты с   САЙНО: не пропадешь, 
И свой САЙ  уж не пропьешь...  
 

* * * 
Кто талантом не обижен, 
Тот запил и в храм пострижен, 
Свой 才気, как божий дар 
Он сменил на гонорар... 
Только если ты 天才, 
То молчи, не выступай, 
Ты с 才能 не пропадешь, 
И свой 才 уж не пропьешь... 
 
 

才  

САЙ/ (талант) 
 

気  

КИ/ (энергия, 
дух, воздух) 
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才気 
才気 [сайки] (талант + энергия =  
одарённость) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 

能
НО/ёку 
(способности) 
 

細 ХОСОЙ  
 
Мелкий, тонкий, скупой 
САЙ / хосой; комакай 
サイ / ほそい ; こまかい 
 
• (нить+поле = тонкий) 
• Тонкие тропинки через поле, 
как ниточки идут 
• Тот мужик холостой  
Косит тонкой косой. 
Комар САЙку не макай, 
В мелкой миске не ныряй.. 
 
細い [хосой] тонкий; узкий; 
скупой  
細る [хосору] сужаться;  
細かい [комакай] мелкий; 
тонкий;  
細か [комака] ~на то же;  
細やか [комаяка] ~на подрб-ый; 
細やか [сасаяка] ~на 
маленький;  
微細 [бисай] ~на крошечный;  
細胞 [сайбо:] б.клетка ;  
細菌 [сайкин] бактерия;  
詳細 [сё:сай] ~ни в 
подробностях ;  
明細 [мэйсай] подробности; 
細引 [хособики] шпагат, тонкий 
шнур  
 

ТОНКИЙ 
 
ХОСОБИКИ  на крючок, 
Про МЭЙСАЙ   теперь молчок, 
Если САЙБО:    молодые, 
То САЙКИН   уже чужие. 
КОМАКАЙ   здесь не берут, 
Слуги белку стерегут, 
Ну а если кто ХОСОЙ, 
Будешь сам в СЁ:САЙ босой... 
 
ХОСОБИКИ - шпагат  
МЭЙСАЙ - подробности 
САЙБО: - клетка  
САЙКИН - бактерия 
КОМАКАЙ - мелкий 
ХОСОЙ - узкий 
СЁ:САЙ - в поднобностях 

* * * 
細引на крючок, 
Про 明細 теперь молчок, 
Если 細胞 молодые, 
То 細菌 уже чужие. 
細かい здесь не берут, 
Слуги белку стерегут, 
Ну а если кто 細い, 
Будешь сам в  詳細 босой... 
 

詳細  

詳細 [сё:сай] ~ни (подробный + 

細  

САЙ/хосой 
(тонкий, 
мелкий) 
 

微
БИ/касука 
(мелкий) 
 

明  

МЭЙ, МЁ:/акари 
(свет) 
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微細
微細 [бисай] ~на (мелкий + 
тонкий = крошечный) 
 

細胞
細胞 [сайбо:] (тонкий + клетка 
= б.клетка) 

菌  

КИН/ (микроб) 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

тонкий = в подробностях) 
 
 

細引  

細引 [хособики] (тонкий + тянуть 
= шпагат) 
 

細菌 
細菌 [сайкин] (мелкий + микроб =  
бактерия) 
 

胞  

ХО:/эна (клетка, 
биол. ткань) 
 

詳  

СЁ:/ 
(подробный) 
 

寺 ТЭРА  
 
Храм 
ジ ДЗИ /てら тэра 
• (земля+пульс = храм) 
• Храм это место, где 
ощущается пульс земли  
• Терористов ракета стоит в 
храме Тэра,  
Даже ЗИмой это не помеха для 
БЭТЭэра.. 
 
寺 [тэра] буддийский храм 
東大寺 [то:дайдзи] храм 
Тодайдзи 
社寺 [сядзи] святилища и 

ХРАМ 
 
Храм стоит на горушке, 
Летом и зимой, 
ТЭРА   близко к солнышку, 
СЯДЗИ   милый мой. 
Сяду я на травушку, 
ТО:ДАЙДЗИ   найду, 
Буду слушать песенки, 
Соловья в саду... 
 

* * * 
Храм стоит на горушке, 
Летом и зимой, 
寺 близко к солнышку, 
社寺 милый мой. 

寺  

ДЗИ/тэра (храм) 
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храмы 
 

社寺
社寺 [сядзи] святилища и 
храмы 
 
 

Сяду я на травушку, 
東大寺 найду, 
Буду слушать песенки, 
Соловья в саду... 
 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 

社  

СЯ/ясиро 
(святилище) 
 

東
ТО/хигаси 
(восток) 

暑 
АЦУЙ 
 
жаркий 
ショСЁ/あついацуй 
• (солнце+некто+солнце = 
жаркий) 
• Некто сидящий между двух 
солнц испытывает жару 
• СЁма, в жаркий день ацетон 
нюхать не пробуй 
 
暑い [ацуй] жаркий; жарко 
暑さ [ацуса] жара, зной 
暑 [сё] жара, зной 
暑がる [ацугару] угореть 
暑気 [сёки] жара 
暑中 [сётю:] жаркая пора; 
разгар лета 
寒暑 [кансё] 1) холод и жара; 2) 
перен. зима и лето 
 
 

ЖАРКИЙ 
 
На дворе АЦУЙ погода, 
АЦУСА стоит с утра, 
Эта СЁ нам баня вроде, 
АЦУГЭРУ  уж пора. 
СЁКИ  все ж костей не ломит, 
Мы в СЁТЮ: идем нырять, 
Раз АЦУЙ   нас к морю гонит, 
Все КАНСЁ нам благодать.. 
 
АЦУЙ - жаркий 
АЦУСА - жара 
СЁ - зной 
АЦУГЭРУ - угореть 
СЁКИ - жара 
СЁТЮ: - жаркая пора 
АЦУЙ - жарко 
КАНСЁ - зима и лето 

* * * 
На дворе 暑いпогода, 
暑さ стоит с утра, 
Эта 暑 нам баня вроде, 
暑がる  уж пора. 
暑気 все ж костей не ломит, 
Мы в 暑中 идем нырять, 
Раз  暑い  нас к морю гонит, 
Все  寒暑 нам благодать.. 

暑  

СЁ/ацуй 
(жаркий) 
 

気  

КИ/ (воздух) 
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寒暑  

寒暑 [кансё] 1) холод и жара; 2) 
перен. зима и лето 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

 

暑気  

暑気 [сёки] (горячий + воздух = 
жара) 
 
 

寒  

КАН/самуй 
(холодный) 

心 КОКОРО  
 
Сердце 
 シン / こころ СИН / кокоро 
• Сердце бьется в левой 
половине груди... Видно пульс. 
 
心 [кокоро] сердце, душа;  
心 [син] сердце, душа;  
愛国心 [айкокусин] 
патриотизм;  
心中 [синтю:] сокр. мысли;  
心理 [синри] душевн. 
состояние ;  
安心 [ансин] душевн. 
спокойствие;  
心情 [синдзё:] чувства, настр-
ние 
 

安心  

安心 [ансин] душевн. 
спокойствие 
 

СЕРДЦЕ 
 
Сердце сладкоко робко тает  
От сиянья СИНих глаз,  
Вновь СИНТЮ: мои всплывают,  
От СИНРИ в который раз.  
Кокоро АНСИН забыло,  
Все СИНДЗЁ: лишь о тебе..., 
Как давно все это было,  
Да и СИН молчит уже.. 
 

* * * 
Сердце сладкоко робко тает  
От сиянья СИН их глаз,  
Вновь 心中мои всплывают,  
От 心理 в который раз.  
Кокоро 安心 забыло,  
Все 心情 лишь о тебе..., 
Как давно все это было,  
Да и 心 молчит уже.. 
 

心情  

心情 [синдзё:] чувства, настр-ние 
 

心  

СИН/кокоро 
(сердце) 
 

安  

АН/ясуй 
(спокойный) 
 

情  

ДЗЁ:/насакэ 
(чувство, 
сострадание) 
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心理  

心理 [синри] душевн. состояние 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 

愛国心  

愛国心 [айкокусин] патриотизм 
 

理  

РИ/ (принцип) 
 

動 
 

УГОКУ  
 
Двигаться 
ДО:/ угоку 
ドー/ うごく 
• (тяжелый+сила = двигаться) 
• Тяжелая тележка, если 
приложить силу, начинает 
двигаться 
• Уголь двигают ДО:керы  
в угол в кузов паникеры, 
А за ними бузотеры, 
За ДО:бычей к транспортеру.. 
 
動く [угоку] 1) двигаться, 
перемещаться, шевелиться; 2) 
работать (о механизме и т.п.); 
3) колебаться; меняться; 4) быть 
тронутым (взволнованным) 
動き [угоки] 1) движение; 2) 
развитие; тенденция 
動かす [угокасу] 1) двигать; 
приводить в движение; 2) 
волновать 
動じる [до:дзиру] быть 
взволнованным 
動 [яя] ~[то]  мо сурэба то и 
дело,  при всяком случае 
(делать что-л.) 
運動 [ундо:] 1) движение, 
перемещение; 2) физкультура, 
физические упражнения  
移動 [идо:] движение, 
перемещение  
自動 [дзидо:] автоматический  
反動 [хандо:] 1) реакция на 
что-л. ; 2) отскок; отдача 
(винтовки); откат   
動物 [до:буцу] животное 

ДВИГАТЬСЯ 
 
УНДО: каждый день с утра, 
Заниматься нам пора, 
И побольше нам УГОКИ 
Когда сделаем уроки. 
Как добьемся мы ДЗИДО:, 
То ни страшен нам никто, 
Даже ДО:БУЦУ с ХАНДО 
Не доставят нам КАНДО:... 
 
угоку/ДО: - двигаться;  
УНДО: - физкультура;  
УГОКИ - развитие;  
ДЗИДО: - автоматизм;  
ДО:БУЦУ - животное;  
ХАНДО: - реакция;  
КАНДО: - волнение 

* * * 
運動 каждый день с утра, 
Заниматься нам пора, 
И побольше нам 動き 
Когда сделаем уроки. 
Как добьемся мы自動, 
То ни страшен нам никто, 
Даже 動物 с 反動 
Не доставят нам 感動.. 
 
 

運動  

動  

ДО:/угоку 
(двигаться) 
 

運  

УН/хакобу 
(переносить) 
 

移  

И/уцуру 
(переезжать) 
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動力 [до:рёку] [движущая] сила 
(энергия) 
動作 [до:са] 1) действие; 
движение; 2) поведение, 
манеры 
活動 [кацудо:] 1) деятельность, 
активность; 2) работа, 
функционирование  
行動 [ко:до:] действия, 
поступки, поведение 
感動 [кандо:] волнение, 
впечатление  
 

反動  

反動 [хандо:] (отклик + 
движение = реакция) 
 
 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
 

運動 [ундо:] (переносить + 
двигать = движение) 
 

移動  

移動 [идо:] (переезжать + двигать 
= движение, перемещение) 
 

自動  

自動 [дзидо:] (сам + движение = 
автоматический) 
 
 

自  

ДЗИ/мидзукара 
(сам, свой) 
 

反  

ХАН/сору 
(изгибаться, 
отклик) 
 

 
Подведем итоги! 
 
После проработки таблицы вы должны уверенно называть значения и чтения сорока иероглифов 
(см. ниже) и связанных с ними слов.  
 
往 5 温 3 圧 5 闇 8 一 1 員 3 引 2 雲 2 映 6 怨 9 

縁 8 遠 2 下 1 何 2 果 4 花 1 海 2 開 3 間 2 閑 8 

汽 2 義 5 弓 2 泣 4 牛 2 魚 2 思 2 元 2 教 2 形 2 

語 2 光 2 考 2 行 2 才 2 細 2 寺 2 暑 3 心 2 動 3 
 
Цифра рядом с кандзи означает класс японской школы, в котором этот знак изучается. Зеленым 
цветом указаны кандзи которые описаны в других выпущенных ранее пособиях. Желтым и серым 
- в пособиях, намечаемых к выпуску. 
Для самопроверки можно воспользоваться следующими таблицами, закрывая на экране (или на 
распечатке) соответствующие столбики, называя при этом правильный ответ в незакрытом 
столбике... 
 
Вернуться к списку кандзи -> 
Вернуться к содержанию 
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Таблица ОН и кун чтений: 
 
往 

 О:  инасу Направляться 往   オー いなす Направляться

温 
 ОН  ататакай; 

ататамэру 
Тёплый 温   オン  あたたかい ; あ

たためる 
Тёплый 

圧 
 АЦУ  Давление 圧   アツ   Давление 

闇 
 АН  ями Чёрный 

рынок 闇   アン  やみ Чёрный 
рынок 

一 
 ИТИ, 
ИЦУ  

хитоцу Один 一   イチ, 
イツ   

ひとつ Один 

員 
 ИН   Персонал 員   イン   Персонал 

引 
 ИН  хику Тянуть 引   イン  ひく Тянуть 

雲 
 УН  кумо Туча 雲   ウン  くも Туча 

映 
 ЭЙ  уцуру; уцусу; 

хаэру 
Отражаться 映   エイ  うつる ; うつす ; 

はえる 
Отражаться 

怨 
 ЭН, 
ОН  

ураму Злоба 怨   エン, 
オン   

うらむ Злоба 

縁 
 ЭН  юкари; хэри; 

фути 
Узы 縁   エン  ゆかり ; へり ; 

ふち 
Узы 

遠 
 ЭН  то:й Далёкий 遠   エン  とおい Далёкий 

下 
 КА, 
ГЭ  

сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

Низ 下   カ, ゲ  した ; さげる ; 
くださる ; おりる 

Низ 

何 
 КА  нани / нан Что 何   カ   なに／なん Что 

果 
 КА  хатасу; хатэру Плод 果   カ   はたす ; はてる Плод 

花 
 КА  хана Цветок 花   カ   はな Цветок 

海 
 КАЙ уми Море 海   カイ  うみ Море 

開 
 КАЙ хираку; акэру; 

аку 
Открывать 開   カイ  ひらく ; あける ; 

あく 
Открывать 

間 
КАН; 
КЭН  

айда Интервал 間 カン; ケ
ン   

あいだ Интервал 

閑 
 КАН  Досуг 閑   カン   Досуг 

汽 
 КИ   Пар 汽   キ    Пар 

義 
 ГИ   Честь 義   ギ    Честь 

弓 
 КЮ: юми Лук 弓   キュ

ー   

ゆみ Лук 

泣 
 КЮ: наку Плакать 泣   キュ

ー   

なく Плакать 

牛 
 ГЮ: уси Корова 牛   ギュ

ー   

うし Корова 
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魚 
 ГЁ  сакана Рыба 魚   ギョ  さかな Рыба 

思 
 СИ  омоу; омои Думать 思   シ   おもう ; おもい Думать 

元 
 ГЭН, 
ГАН  

мото Начало 元   ゲン, 
ガン   

もと Начало 

教 
 КЁ:  осиэру Учить 教   キョー おしえる Учить 

形 
 КЭЙ, 
ГЁ:  

ката; катати Форма 形   ケイ, 
ギョー   

かた ; かたち Форма 

語 
 ГО  катару Язык 語   ゴ   かたる Язык 

光 
 КО:  хикару; хикари Сиять 光   コー  ひかる ; ひかり Сиять 

考 
 КО:  кангаэру; кангаэ Думать 考   コー  かんがえる ; か

んがえ 
Думать 

行 
 КО:, 
ГЁ:, 
АН  

юку; ику; 
оконау 

Идти 行   コー, 
ギョー, ア
ン   

ゆく ; いく ; お

こなう 
Идти 

才 
 САЙ  Талант 才   サイ   Талант 

細 
 САЙ хосой; комакай Мелкий 細   サイ  ほそい ; こまか

い 
Мелкий 

寺 
 ДЗИ тэра Храм 寺   ジ   てら Храм 

暑 
 СЁ  ацуй Жаркий 暑   ショ  あつい Жаркий 

心 
 СИН кокоро Сердце 心   シン  こころ Сердце 

動 
 ДО:  угоку Двигаться 動   ドー  うごく Двигаться 

 
Вернуться к содержанию 
 
Таблица связанных (333 шт.) слов: 
 
往 往く юку идти  О: инасу 
往 往なす инасу прогонять  О: инасу 
往 往々 о:о: время от времени, часто  О: инасу 
往 往来 о:рай уличное движение, 

улица, дорога 
 О: инасу 

往 往き帰り юкйкаэри путь туда и обратно  О: инасу 
往 往生 о:дзё: лёгкая смерть  О: инасу 
往 往昔 о:сэки древность, прошлое  О: инасу 
往 往事 о:дзи события прошлого  О: инасу 
往 往古 о:ко древние времена  О: инасу 
往 往年 о:нэн минувшие  годы  О: инасу 
往 往時 о:дзи былые времена  О: инасу 
温 温かい ататакай тёплый  ОН ататакай; ататамэру 
温 温める ататамэру греть  ОН ататакай; ататамэру 
温 温み нукуми слабое тепло  ОН ататакай; ататамэру 
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温 温い нукуй слегка тёплый  ОН ататакай; ататамэру 
温 温度 ондо температура  ОН ататакай; ататамэру 
温 温度計 ондокэй термометр  ОН ататакай; ататамэру 
温 体温計 тайонкэй медицинский термометр  ОН ататакай; ататамэру 
温 気温 кион температура воздуха  ОН ататакай; ататамэру 
温 室温 сицуон комнатная температура  ОН ататакай; ататамэру 
温 温泉 онсэн горячий минеральный 

источник 
 ОН ататакай; ататамэру 

温 温室 онсицу теплица, оранжерея  ОН ататакай; ататамэру 
温 温和 онва ~на мягкий  ОН ататакай; ататамэру 
圧 圧する ассуру давить  АЦУ  
圧 圧す осу давить  АЦУ  
圧 圧す хэсу давить  АЦУ  
圧 圧力 ацурёку давление  АЦУ  
圧 気圧 киацу атмосферное давление  АЦУ  
圧 血圧 кэцуацу давление крови  АЦУ  
圧 圧迫 аппаку давление   АЦУ  
圧 圧制 ассэй гнёт, тирания  АЦУ  
闇 闇 ями 1) темнота, мрак, тьма; 

2) беспорядок, хаос; 3) 
чёрный рынок, 
торговля из-под полы 

 АН ями 

闇 暗闇 кураями тьма, темнота, потёмки  АН ями 
闇 夕闇 ю:ями сумерки  АН ями 
闇 闇夜 анъя, ямиё тёмная ночь  АН ями 
一 一 ити один  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一つ хитоцу один  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一 ицу одно целое  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一に ицуни всецело, целиком  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一年 итинэн один год  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一人 хитори один человек  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
一 一級 иккю: первый класс (сорт, ранг, 

разряд)  
 ИТИ, ИЦУ хитоцу 

一 一月 итигацу январь  ИТИ, ИЦУ хитоцу 
員 員 ин сотрудник, член 

персонала 
 ИН  

員 会社員 кайсяйн сотрудник фирмы  ИН  
員 会員 кайин член клуба, общества  ИН  
員 党員 то:ин член партии  ИН  
員 動員 до:ин мобилизация; призыв  ИН  
員 船員 сэнъин экипаж, команда судна  ИН  
引 引く хику тянуть, тащить  ИН хику 
引 引ける хикэру закрываться  ИН хику 
引 引け хикэ окончание работы  ИН хику 
引 強引 го:ин ~на принудительный 

труд 
 ИН хику 

引 引力 инрёку гравитация  ИН хику 
引 引火 инка загорание  ИН хику 
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引 引見 инкэн аудиенция  ИН хику 
引 字引 дзибики словарь  ИН хику 
雲 雲 кумо облако, туча  УН кумо 
雲 積雲 сэкиун кучевые облака  УН кумо 
雲 層雲 со:ун слоистые облака  УН кумо 
雲 雨雲 амагумо дождевое облако, туча  УН кумо 
雲 雲水 унсуй странствующий монах  УН кумо 
映 映る уцуру 1) отражаться; падать 

(о тени); 2) выходить (о 
снимке); Иначе 写る; 3) 
гармонировать 

 ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 

映 映り уцури 1) отражение; 2) качество 
(снимка); 3) гармония 

 ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 

映 映す уцусу отражать; бросать (тень); 
Ср. 写す 

 ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 

映 映える хаэру 1) сверкать под лучами;  
обр. красиво выглядеть; 
2) подходить чему-л. ; 
Реже 栄える    

 ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 

映 反映 ханъэй прям. и перен. отражение   ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 
映 映写 эйся проецирование; 

демонстрация  
 ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 

映 映画 эйга кинофильм; кино  ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 
映 夕映え ю:баэ закат, вечерняя заря  ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 
怨 怨む ураму быть в обиде на кого-л.;  

питать злобу; укорять, 
упрекать; Иначе 恨む 

 ЭН, ОН ураму 

怨 怨み урами досада, обида, горечь; 
злоба на кого-л. 

 ЭН, ОН ураму 

怨 怨めしい урамэсий укоризненный, горький;  
прискорбный     

 ЭН, ОН ураму 

怨 怨恨 энкон кн. досада, обида; злоба  ЭН, ОН ураму 
怨 怨敵 онтэки кн. смертельный 

(заклятый) враг 
 ЭН, ОН ураму 

縁 縁 эн 1) связь, узы; родство; 
знакомство; 2) судьба; 
3) веранда (в яп. доме); 
Реже 椽 

 ЭН юкари; хэри; фути 

縁 縁 эниси уст. то же  ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁 юкари связь; знакомство  ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁 хэри край; берег; борт; кайма; 

бордюр; рубец;  бахрома; 
поля (шляпы, бумаги) 

 ЭН юкари; хэри; фути 

縁 縁 фути 1) то же; 2) рамка, 
оправа; обод 

 ЭН юкари; хэри; фути 

縁 縁 ёсуга средство, способ    ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁故 энко связи, знакомство  ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁談 эндан предложение (о браке)  ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁起 энги 1) история, 

происхождение; 2) 
 ЭН юкари; хэри; фути 
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примета 
縁 因縁 иннэн 1) судьба, 

предопределение; 
провидение; будд.  карма; 
2) связь, зависимость, 
соотнесённость  

 ЭН юкари; хэри; фути 

縁 縁台 эндай 1) скамья; 2) лежак  ЭН юкари; хэри; фути 
縁 縁取る футидору окаймлять, обрамлять   ЭН юкари; хэри; фути 
遠 遠い то:й далёкий; далеко  ЭН то:й 
遠 遠く то:ку ~ни вдали, далеко;  

~кара издали, издалека 
 ЭН то:й 

遠 遠ざかる то:дзакару 1) удаляться; отдаляться; 
2) держаться на 
расстоянии 

 ЭН то:й 

遠 遠ざける то:дзакэру 1) удалять; отдалять; 2) 
воздерживаться; избегать  

 ЭН то:й 

遠 遠隔 энкаку ~но дальний, отдалённый  ЭН то:й 
遠 遠征 энсэй 1) поход, кампания; 

военная экспедиция ⇨; 2) 
поездка (агитационная, 
спортивная и т.п.)  

 ЭН то:й 

遠 永遠 эйэн вечность   ЭН то:й 
遠 深遠 синъэн ~на глубокий (о мысли и 

т.п.)  
 ЭН то:й 

下 下 сита низ;   КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下げる сагэру опускать;   КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 地下 тика ~но подземный  КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下さい кудасай пожалуйста;   КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下等 като: низший класс;   КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下男 гэнан слуга  КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

下 下駄 гэта гэта, дерев. обувь  КА, ГЭ сита; сагэру; 
кудасару; ориру 

何 何  нан, нани что  КА нани / нан; нанно; 
наника; нанимо; нандэ; 
нандэмо 

何 何か наника что-нибудь;   КА нани / нан 
何 何も нанимо  ничего;   КА нани / нан 
何 何でも нандэмо всё что угодно   КА нани / нан 
何 何者 нанимоно кто;   КА нани / нан 
何 何処 доко где;   КА нани / нан 
何 何方 дотира]~[ни где?; который?  КА нани / нан 
何 何方 доната вежл. кто  КА нани / нан 
何 何時 ицу когда  КА нани / нан 
何 何時 нандзи~дэс ка? 

который час? 
  КА нани / нан 
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果 果たす хатасу 1) исполнить, 
выполнить, 
осуществить;  
реализовать; 
завершить; 2) перен. 
убить 

 КА хатасу; хатэру 

果 果たして хатаситэ 1) как и следовало 
ожидать; 2) на самом ли 
деле; 3) когда-нибудь 

 КА хатасу; хатэру 

果 果てる хатэру 1) закончиться; 2) кн. 
скончаться 

 КА хатасу; хатэру 

果 果て хатэ 1) конец, край; 2) предел, 
границы; 3) результат  

 КА хатасу; хатэру 

果 果てし хатэси то же  КА хатасу; хатэру 
果 果てしない хатэсинай бесконечный; 

безграничный; вечный 
 КА хатасу; хатэру 

果 果 ка 1) кн. плод; результат; 2) 
будд. причинность; карма 

 КА хатасу; хатэру 

果 果物 кудамоно фрукты  КА хатасу; хатэру 
果 果実 кадзицу плоды; фрукты  КА хатасу; хатэру 
果 果汁 кадзю: фруктовый сок  КА хатасу; хатэру 
果 青果 сэйка овощи и фрукты  КА хатасу; хатэру 
果 漿果 сё:ка ягода  КА хатасу; хатэру 
果 堅果 кэнка орех  КА хатасу; хатэру 
果 毬果 кю:ка шишка  КА хатасу; хатэру 
果 結果 кэкка результат, эффект   КА хатасу; хатэру 
果 効果 ко:ка эффект, действие, 

результат  
 КА хатасу; хатэру 

果 成果 сэйка результат, достижение, 
плод   

 КА хатасу; хатэру 

果 因果 инга 1) причинность, причина 
и следствие; 2) будд. 
карма, судьба  

 КА хатасу; хатэру 

果 果断 кадан ~на решительный  КА хатасу; хатэру 
果 果敢 какан ~на кн. смелый   КА хатасу; хатэру 
果 消え果てる киэхатэру совершенно исчезнуть  КА хатасу; хатэру 
花 花 хана 1) цветок  КА хана 
花 花やぐ ханаягу 1) расцвести, 

помолодеть; 2) 
процветать 

 КА хана 

花 花束 ханатаба букет цветов  КА хана 
花 花環 ханава венок  КА хана 
花 花見 ханами любование цветами    КА хана 
花 生け花 икэбана икэбана  КА хана 
花 花瓶 кабин ваза (для цветов)   КА хана 
海 海 уми море  КАЙ уми 
海 海洋 кайё: море, океан   КАЙ уми 
海 海岸 кайган морской берег, 

побережье  
 КАЙ уми 

海 海軍 кайгун военно-морской флот  КАЙ уми 
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海 日本海 нихонкай Японское море  КАЙ уми 
海 海原 унабара море; океан  КАЙ уми 
海 海女 ама ныряльщица  КАЙ уми 
海 海老 эби креветка; омар; лангуст  КАЙ уми 
海 海豚 ирука дельфин  КАЙ уми 
開 開く хираку открывать  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開ける акэру открывать  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開く аку открываться  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開き хираки открытие  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開ける хадакэру открывать, обнажать  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 公開 ко:кай открытость для публики  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開閉 кайхэй открывание и закрывание  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開始 кайси начало, открытие  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開会 кайкай открытие собрания  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開業 кайгё: открытие дела  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開祖 кайсо основатель  КАЙ хираку; акэру; аку 
開 開化 кайка цивилизация, 

просвещение 
 КАЙ хираку; акэру; аку 

間 間 айда промежуток; между,  КАН; КЭН айда 
間 間 ма комната; удача;   КАН; КЭН айда 
間 間 кан промежуток;  КАН; КЭН айда 
間  間 кэн мера длины;   КАН; КЭН айда 
間 空間 ку:кан пространство;   КАН; КЭН айда 
間 時間 дзикан 1) время; 2) один час ;   КАН; КЭН айда 
間 週間 сю:кан неделя;   КАН; КЭН айда 
間 隙間 сукима щель; трещина; 中間

тю:кан 
~но промежуточный 

 КАН; КЭН айда 

間 山間 санкан ~но кн. горный;   КАН; КЭН айда 
間 夜間 якан ночное время;  КАН; КЭН айда 
間  間者 кандзя уст. лазутчик, шпион;   КАН; КЭН айда 
間 居間 има гостиная;   КАН; КЭН айда 
間 人間 нингэн человек; человечество;   КАН; КЭН айда 
間 仲間 накама компания  КАН; КЭН айда 
間 世間 сэкэн общество, свет, люди, 

народ 
 КАН; КЭН айда 

閑 閑 кан свободное время, досуг  КАН  
閑 閑 хима свободное время, досуг  КАН  
閑 閑居 канкё спокойная уединенная 

жизнь 
 КАН  

閑 閑所 кансё  тихое (спокойное) место  КАН  
閑 閑人 кандзин незанятый (праздный) 

человек 
 КАН  

閑 閑静 кансэй тишина, покой  КАН  
閑 長閑 нодока ~на тихий, спокойный  КАН  
閑 閑談 кандан неторопливая беседа, 

болтовня 
 КАН  

汽 汽車 кися паровоз; поезд  КИ  
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汽 汽船 кисэн пароход  КИ  
汽 汽笛 китэки паровой свисток  КИ  
義 義 ги 1) справедливость; 

долг; честь; 2) связь, 
узы долга; 3) смысл    

 ГИ  

義 正義 сэйги справедливость   ГИ  
義 仁義 дзинги 1) человеколюбие и 

справедливость; 2) 
мораль, поведенческий 
кодекс; долг  

 ГИ  

義 義理 гири долг; честь; 
справедливость; 
приличия  

 ГИ  

義 義務 гиму долг, обязанность; 
обязательство 

 ГИ  

義 義侠 гикё: ~но благородный, 
рыцарский 

 ГИ  

義 義気 гики рыцарский дух   ГИ  
義 教義 кё:ги учение; доктрина; догма  ГИ  
義 主義 сюги 1) принцип, доктрина, 

идея ⇨; 2) суф. ... изм 
 ГИ  

義 資本主義 сихонсюги капитализм  ГИ  
義 民主主義 минсюсюги демократия   ГИ  
義 意義 иги смысл, значение   ГИ  
義 定義 тэйги определение, толкование, 

дефиниция  
 ГИ  

義 講義 ко:ги лекция; курс лекций  ГИ  
義 義母 гибо мачеха; приёмная мать; 

тёща, свекровь 
 ГИ  

義 義兄 гикэй 1) зять (муж старшей 
сестры)  2) названый 
брат 

 ГИ  

義 義歯 гиси зубной протез  ГИ  
義 義足 гисоку искусственная нога, 

протез 
 ГИ  

弓 弓 юми лук  КЮ: юми 
弓  弓道 кю:до: стрельба из лука  КЮ: юми 
弓  弓矢 юмия лук и стрелы  КЮ: юми 
弓  弓形 юминари ~но дугообразный  КЮ: юми 
泣 泣く наку плакать  КЮ: наку 
泣 泣き наки плач  КЮ: наку 
泣 泣ける накэру быть тронутым до слёз  КЮ: наку 
泣 泣かせる накасэру доводить до слёз  КЮ: наку 
泣 泣かす накасу то же     КЮ: наку 
泣 号泣 го:кю: кн. стенания, плач   КЮ: наку 
泣 泣き虫 накимуси плакса  КЮ: наку 
泣 泣き笑い накиварай смех сквозь слёзы  КЮ: наку 
牛 牛 уси бык; корова  ГЮ: уси 
牛 牛 гю: говядина  ГЮ: уси 
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牛 牛乳 гю:ню: коровье молоко  ГЮ: уси 
牛 水牛 суйгю: буйвол   ГЮ: уси 
牛 仔牛 коуси телёнок  ГЮ: уси 
魚 魚 сакана; уо рыба  ГЁ сакана 
魚 魚介 гёкай рыбы, ракообразные и 

моллюски 
 ГЁ сакана 

魚 金魚 кингё золотая рыбка   ГЁ сакана 
魚 人魚 нингё русалка; сирена  ГЁ сакана 
魚 飛魚 тобиуо ихт. летучая рыба  ГЁ сакана 
魚 魚市場 уоитиба рыбный базар (рынок)  ГЁ сакана 
思 思う омоу думать; полагать  СИ омоу; омои 
思 思い омои мысль, думы; ожидания; 

желания 
 СИ омоу; омои 

思 思わしい омовасий желательный  СИ омоу; омои 
思 思い出す омоидасу вспоминать;   СИ омоу; омои 
思 思考 сико: мышление; мысль  СИ омоу; омои 
思 思想 сисо: идея, мысль  СИ омоу; омои 
元 元 мото  начало, исток  ГЭН, ГАН мото 
元 元気 гэнки бодрость, энергия  ГЭН, ГАН мото 
元 元祖 гансо родоначальник  ГЭН, ГАН мото 
元 元首 гэнсю правитель, суверен  ГЭН, ГАН мото 
教 教える осиэру преподавать, учить, 

обучать 
 КЁ: осиэру 

教 教え осиэ обучение  КЁ: осиэру 
教 教わる осовару учиться, обучаться  КЁ: осиэру 
教 教育 кё:ику образование, обучение, 

воспитание 
 КЁ: осиэру 

教 教員 кё:ин преподав. состав  КЁ: осиэру 
教 教科書 кё:касё учебник  КЁ: осиэру 
教 日本語教本 нихонго кё:хон учебник японского языка  КЁ: осиэру 
教 教会 кё:кай церковь  КЁ: осиэру 
形 形 ката форма, вид; фигура  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
形 形 катати 1) форма, вид; образ; 2) 

внешность; фигура 
 КЭЙ, ГЁ: ката; катати 

形 形 нари форма; рост, сложение  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
形 形式 кэйсики форма  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
形 三角形 санкакукэй треугольник  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
形 人形 нингё: кукла  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 
形 形見 катами память о ком-чём-л., 

сувенир 
 КЭЙ, ГЁ: ката; катати 

語 語 го слово; речь; язык  ГО катару 
語 語る катару говорить  ГО катару 
語 語らう катарау беседовать  ГО катару 
語 言語 гэнго язык; речь; слова  ГО катару 
語 日本語 нихонго японский язык    ГО катару 
語 英語 эйго английский язык  ГО катару 
語 ロシア語 росиаго русский язык   ГО катару 
語 外国語 гайкокуго иностр. язык  ГО катару 
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語 語学 гогаку изучение языков  ГО катару 
語 物語 моногатари рассказ  ГО катару 
光 光 хикари сияние; блеск  КО: хикару; хикари 
光 光る хикару сиять; светить  КО: хикару; хикари 
光 光線 ко:сэн луч света; свет  КО: хикару; хикари 
光 光年 ко:нэн астр. световой год  КО: хикару; хикари 
光 光学 ко:гаку оптика   КО: хикару; хикари 
光 光子 ко:си физ. Фотон  КО: хикару; хикари 
光 栄光 эйко: слава; ореол  КО: хикару; хикари 
光 風光 фу:ко: кн. вид, пейзаж  КО: хикару; хикари 
考 考える кангаэру думать  КО: кангаэру; кангаэ 
考 考え кангаэ мысль, идея  КО: кангаэру; кангаэ 
考 思考 сико: мышление; мысль  КО: кангаэру; кангаэ 
考 考え出す кангаэдасу придумывать  КО: кангаэру; кангаэ 
考 考古学 ко:когаку археология  КО: кангаэру; кангаэ 
考 考え方 кангаэката точка зрения, образ 

мыслей 
 КО: кангаэру; кангаэ 

行 行く юку, ику идти  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 行う оконау совершать  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 旅行 рёко: путешествие   КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 歩行 хоко: шаг  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 行き先 юкисаки  место назначения  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 行く手 юкутэ дорога  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 行動 ко:до: действия, поступки  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

行 銀行 гинко: банк  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 
оконау 

才 才 сай 1) талант, дарование; 2) 
интеллект; 
находчивость 

 САЙ  

才 天才 тэнсай талант, гений  САЙ  
才 才能 сайно: талант, дар  САЙ  
才 才気 сайки одарённость  САЙ  
細 細い хосой тонкий; узкий; скупой   САЙ хосой; комакай 
細 細る хосору сужаться;   САЙ хосой; комакай 
細 細かい комакай мелкий; тонкий;   САЙ хосой; комакай 
細 細か комака ~на то же;   САЙ хосой; комакай 
細 細やか комаяка ~на подрб-ый;   САЙ хосой; комакай 
細 細やか сасаяка ~на маленький;   САЙ хосой; комакай 
細 微細 бисай ~на крошечный;   САЙ хосой; комакай 
細 細胞 сайбо: б.клетка    САЙ хосой; комакай 
細 細菌 сайкин бактерия  САЙ хосой; комакай 
細 詳細 сё:сай ~ни в подробностях    САЙ хосой; комакай 
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細 明細 мэйсай подробности;  САЙ хосой; комакай 
細  細引 хособики шпагат, тонкий шнур   САЙ хосой; комакай 
寺 寺 тэра буддийский храм  ДЗИ тэра 
寺 東大寺 то:дайдзи храм Тодайдзи  ДЗИ тэра 
寺 社寺 сядзи святилища и храмы  ДЗИ тэра 
暑 暑い ацуй жаркий; жарко  СЁ ацуй 
暑 暑さ ацуса жара, зной  СЁ ацуй 
暑 暑 сё жара, зной  СЁ ацуй 
暑 暑がる ацугару угореть  СЁ ацуй 
暑 暑気 сёки жара  СЁ ацуй 
暑 暑中 сётю: жаркая пора; разгар лета  СЁ ацуй 
暑 寒暑 кансё 1) холод и жара; 2) перен. 

зима и лето 
 СЁ ацуй 

心 心 кокоро сердце, душа;   СИН кокоро 
心 心 син сердце, душа;   СИН кокоро 
心 愛国心 айкокусин патриотизм;   СИН кокоро 
心 心中 синтю: сокр. мысли;   СИН кокоро 
心 心理 синри душевн. состояние ;   СИН кокоро 
心 安心 ансин душев. спокойствие;   СИН кокоро 
心 心情 синдзё: чувства, настр-ние  СИН кокоро 
動 動く угоку 1) двигаться, 

перемещаться, 
шевелиться; 2) 
работать (о механизме и 
т.п.); 3) колебаться; 
меняться; 4) быть 
тронутым 
(взволнованным) 

 ДО: угоку 

動 動き угоки 1) движение; 2) развитие; 
тенденция 

 ДО: угоку 

動 動かす угокасу 1) двигать; приводить в 
движение; 2) волновать 

 ДО: угоку 

動 動じる до:дзиру быть взволнованным  ДО: угоку 
動 動 яя ~то мо сурэба то и дело,  

при всяком случае 
(делать что-л.) 

 ДО: угоку 

動 運動 ундо: 1) движение, 
перемещение; 2) 
физкультура, физические 
упражнения  

 ДО: угоку 

動 移動 идо: движение, перемещение   ДО: угоку 
動 自動 дзидо: автоматический   ДО: угоку 
動 反動 хандо: 1) реакция на что-л. ; 2) 

отскок; отдача 
(винтовки); откат   

 ДО: угоку 

動 動物 до:буцу животное  ДО: угоку 
動 動力 до:рёку] движущая сила (энергия)  ДО: угоку 
動 動作 до:са 1) действие; движение; 2) 

поведение, манеры 
 ДО: угоку 

動 活動 кацудо: 1) деятельность,  ДО: угоку 



 60

активность; 2) работа, 
функционирование  

動 行動 ко:до: действия, поступки, 
поведение 

 ДО: угоку 

動 感動 кандо: волнение, впечатление   ДО: угоку 
 
 
Вернуться к содержанию 
 
 
Сводный список всех (216) кандзи пособия 
 
 
車 
1  

大 
1  

夕 
1  

見 
1  

水 
1  

先 
1  

出 
1  

年 
1  

青 
1  

山 
1  

日 
1  

雨 
1  

気 
1  

気 
1  

女 
1  

生 
1  

金 
1  

字 
1  

本 
1  

月 
1  

男 
1  

虫 
1  

天 
1  

下 
1  

足 
1  

火 
1  

一 
1  

正 
1  

空 
1  

子 
1  

手 
1  

中 
1  

力 
1  

三 
1  

学 
1  

花 
1  

人 
1  

風 
2  

外 
2  

帰 
2  

東 
2  

時 
2  

会 
2  

市 
2  

遠 
2  

作 
2  

長 
2  

道 
2  

思 
2  

考 
2  

活 
2  

地 
2  

行 
2  

計 
2  

間 
2  

画 
2  

室 
2  

牛 
2  

線 
2  

弓 
2  

母 
2  

細 
2  

場 
2  

海 
2  

元 
2  

週 
2  

夜 
2  

夜 
2  

公 
2  

科 
2  

汽 
2  

書 
2  

台 
2  

理 
2  

来 
2  

原 
2  

魚 
2  

自 
2  

心 
2  

強 
2  

光 
2  

言 
2  

兄 
2  

古 
2  

方 
2  

国 
2  

矢 
2  

船 
2  

才 
2  

体 
2  

雲 
2  

引 
2  

角 
2  

教 
2  

社 
2  

形 
2  

歩 
2  

寺 
2  

何 
2  

首 
2  

語 
2  

明 
2  

岸 
3  

取 
3  

物 
3  

育 
3  

起 
3  

和 
3  

消 
3  

深 
3  

度 
3  

動 
3  

事 
3  

安 
3  

暑 
3  

歯 
3  

写 
3  

血 
3  

所 
3  

世 
3  

意 
3  

実 
3  

始 
3  

号 
3  

洋 
3  

定 
3  

開 
3  

員 
3  

化 
3  

想 
3  

業 
3  

反 
3  

反 
3  

昔 
3  

旅 
3  

等 
3  

談 
3  

級 
3  

銀 
3  

運 
3  

暗 
3  

温 
3  

笛 
3  

式 
3  

主 
3  

寒 
3  

者 
3  

者 
3  

感 
3  

軍 
4  

英 
4  

飛 
4  

愛 
4  

積 
4  

民 
4  

泣 
4  

果 
4  

仲 
4  

束 
4  

栄 
4  

笑 
4  

成 
4  

老 
4  

静 
4  

結 
4  

永 
5  

敵 
5  

圧 
5  

務 
5  

資 
5  

講 
5  

往 
5  

移 
5  

祖 
5  

断 
5  

因 
5  

居 
5  

故 
5  

制 
5  

能 
5  

義 
5  

情 
5  

効 
5  

閉 
6  

乳 
6  

映 
6  

党 
6  

処 
6  

泉 
6  

層 
6  

仁 
6  

駄 
7  

微 
7  

詳 
7  

隔 
7  

豚 
7  

堅 
7  

瓶 
8  

閑 
8  

環 
8  

菌 
8  

迫 
8  

恨 
8  

介 
8  

敢 
8  

汁 
8  

縁 
8  

闇 
8  

隙 
8  

怨 
9  

征 
9  

胞 
9  

仔 
+  

漿 
+ +  

侠 
+  

毬 
+ +  

         

 
Проверьте знание кандзи, закрывая поочередно один из столбиков... 
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車 1  
Автомобиль  СЯ курума 車  

大 1  
Большой  ДАЙ, ТАЙ о:кий; о:кина 大  

夕 1  
Вечер  СЭКИ ю:бэ 夕  

見 1  
Видеть  КЭН миру; миэру; мисэру 見  

水 1  
Вода  СУЙ мидзу 水  

先 1  
Впереди  СЭН саки; мадзу 先  

出 1  
Выходить  СЮЦУ дэру; дасу 出  

年 1  
Год  НЭН тоси 年  

青 1  
Голубой  СЭЙ аой 青  

山 1  
Гора  САН яма 山  

日 1  
День  НИТИ, ДЗИЦУ хи 日  

雨 1  
Дождь  У амэ 雨  

気 1  
Дух  КИ, КЭ  気  

気 1  
Дух  КИ, КЭ  気  

女 1  
Женщина  ДЗЁ, НЁ, НЁ: онна 女  

生 1  
Жизнь  СЭЙ, СЁ: умарэру; икиру; 

нама 生  

金 1  
Золото  КИН, КОН о-канэ 金  

字 1  
Иероглиф  ДЗИ адза 字  

本 1  
Книга  ХОН мото 本  

月 1  
Месяц  ГЭЦУ, ГАЦУ цуки 月  

男 1  
Мужчина  ДАН, НАН отоко 男  

虫 1  
Насекомое  ТЮ: муси 虫  

天 1  
Небо  ТЭН  天  

下 1  
Низ  КА, ГЭ сита; сагэру; 

кудасару; ориру 下  

足 1  
Нога  СОКУ аси; тариру; тасу 足  

火 1  
Огонь  КА хи 火  

一 1  
Один  ИТИ, ИЦУ хитоцу 一  

正 1  
Правильный  СЭЙ, СЁ: тадасий; тадасу 正  

空 1  
Пустота  КУ: сора; кара-но; аку; 

мунасий 空  

子 1  
Ребёнок  СИ, СУ ко 子  
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手 1  
Рука  СЮ тэ 手  

中 1  
Середина  ТЮ:, ДЗЮ: нака; наканака 中  

力 1  
Сила  РЁКУ, РИКИ тикара; 

рикиму 力  

三 1  
Три  САН мицу / митцу 三  

学 1  
Учиться  ГАКУ манабу 学  

花 1  
Цветок  КА хана 花  

人 1  
Человек  ДЗИН, НИН хито; хитобито 人  

風 2  
Ветер  ФУ: кадзэ 風  

外 2  
Вне  ГАЙ, ГЭ сото; хока; 

хадзурэру; хадзусу 外  

帰 2  
Возвращаться  КИ каэру; каэсу 帰  

東 2  
Восток  ТО: хигаси 東  

時 2  
Время  ДЗИ токи; токидоки 時  

会 2  
Встреча  КАЙ; Э ау 会  

市 2  
Город  СИ ити 市  

遠 2  
Далёкий  ЭН то:й 遠  

作 2  
Делать  САКУ; СА цукуру 作  

長 2  
Длинный  ТЁ: нагай 長  

道 2  
Дорога  ДО: мити 道  

思 2  
Думать  СИ омоу; омои 思  

考 2  
Думать  КО: кангаэру; кангаэ 考  

活 2  
Живой  КАЦУ  活  

地 2  
Земля  ТИ, ДЗИ  地  

行 2  
Идти  КО:, ГЁ:, АН юку; ику; 

оконау 行  

計 2  
Измерять  КЭЙ хакару 計  

間 2  
Интервал  КАН; КЭН айда 間  

画 2  
Картина, План ГА; КАКУ э 画  

室 2  
Комната  СИЦУ муро 室  

牛 2  
Корова  ГЮ: уси 牛  

線 2  
Линия  СЭН  線  

弓 2  
Лук  КЮ: юми 弓  
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母 2  
Мать  БО хаха; ока:сан 母  

細 2  
Мелкий  САЙ хосой; комакай 細  

場 2  
Место  ДЗЁ:  場  

海 2  
Море  КАЙ уми 海  

元 2  
Начало  ГЭН, ГАН мото 元  

週 2  
Неделя  СЮ:  週  

夜 2  
Ночь  Я ёру / ё 夜  

夜 2  
Ночь  Я ёру / ё 夜  

公 2  
Общественный  КО:; КУ о:якэ 公  

科 2  
Отделение  КА  科  

汽 2  
Пар  КИ  汽  

書 2  
Писать  СЁ каку 書  

台 2  
Подставка  ДАЙ; ТАЙ  台  

理 2  
Принцип  РИ  理  

来 2  
Приходить  РАЙ куру 来  

原 2  
Равнина  ГЭН хара 原  

魚 2  
Рыба  ГЁ сакана 魚  

自 2  
Сам  ДЗИ  自  

心 2  
Сердце  СИН кокоро 心  

強 2  
Сильный  КЁ:, ГО: цуёй 強  

光 2  
Сиять  КО: хикару; хикари 光  

言 2  
Слово  ГЭН, ГОН иу 言  

兄 2  
Старший брат  КЭЙ ани; ониисан 兄  

古 2  
Старый  КО фуруй 古  

方 2  
Сторона  ХО: ката 方  

国 2  
Страна  КОКУ куни 国  

矢 2  
Стрела  СИ я 矢  

船 2  
Судно  СЭН фунэ 船  

才 2  
Талант  САЙ  才  

体 2  
Тело  ТАЙ; ТЭЙ карада 体  

雲 2  
Туча  УН кумо 雲  
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引 2  
Тянуть  ИН хику 引  

角 2  
Угол  КАКУ кадо; цуно 角  

教 2  
Учить  КЁ: осиэру 教  

社 2  
Фирма  СЯ  社  

形 2  
Форма  КЭЙ, ГЁ: ката; катати 形  

歩 2  
Ходить  ХО; БУ аруку 歩  

寺 2  
Храм  ДЗИ тэра 寺  

何 2  
Что  КА нани / нан; нанно; 

наника; нанимо; нандэ; нандэмо 何  

首 2  
Шея  СЮ куби 首  

語 2  
Язык  ГО катару 語  

明 2  
Ясный  МЭЙ; МЁ:; МИН акари; 

акаруй; акэру 明  

岸 3  
Берег  ГАН киси 岸  

取 3  
Брать  СЮ тору 取  

物 3  
Вещь  БУЦУ, МОЦУ моно 物  

育 3  
Воспитывать  ИКУ содатэру; содацу 育  

起 3  
Вставать  КИ окиру; окору; окосу 起  

和 3  
Гармония  ВА яварагэру; яварагу 和  

消 3  
Гасить  СЁ: кэсу; киэру 消  

深 3  
Глубокий  СИН фукай 深  

度 3  
Градус  ДО таби 度  

動 3  
Двигаться  ДО: угоку 動  

事 3  
Дело  ДЗИ кото 事  

安 3  
Дешёвый  АН ясуй 安  

暑 3  
Жаркий  СЁ ацуй 暑  

歯 3  
Зуб  СИ ха 歯  

写 3  
Копировать  СЯ уцусу 写  

血 3  
Кровь  КЭЦУ ти 血  

所 3  
Место  СЁ токоро 所  

世 3  
Мир  СЭ, СЭЙ ё 世  

意 3  
Мысль  И  意  

実 3  
Настоящий  ДЗИЦУ ми; минору 実  
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始 3  
Начало  СИ хадзимэру; хадзимару 始  

号 3  
Номер  ГО:  号  

洋 3  
Океан  Ё:  洋  

定 3  
Определять  ТЭЙ, ДЗЁ: садамэру 定  

開 3  
Открывать  КАЙ хираку; акэру; аку 開  

員 3  
Персонал  ИН  員  

化 3  
Превращаться  КА, КЭ бакэру 化  

想 3  
Представлять себе  СО:  想  

業 3  
Промышленность  ГЁ:; ГО: вадза 業  

反 3  
Против  ХАН; ТАН сору; каэсу; 

каэру 反  

反 3  
Против  ХАН; ТАН сору; каэсу; 

каэру 反  

昔 3  
Прошлое  СЭКИ мукаси 昔  

旅 3  
Путешествие  РЁ таби 旅  

等 3  
Равный  ТО: хитосий; надо 等  

談 3  
Разговор  ДАН  談  

級 3  
Разряд  КЮ:  級  

銀 3  
Серебро  ГИН сироганэ 銀  

運 3  
Судьба  УН хакобу 運  

暗 3  
Тёмный  АН курай 暗  

温 3  
Тёплый  ОН ататакай; ататамэру 温  

笛 3  
Флейта  ТЭКИ фуэ 笛  

式 3  
Формула  СИКИ  式  

主 3  
Хозяин  СЮ, СУ нуси; омо; омони 主  

寒 3  
Холод  КАН самуй 寒  

者 3  
Человек  СЯ моно 者  

者 3  
Человек  СЯ моно 者  

感 3  
Чувство  КАН  感  

軍 4  
Армия  ГУН  軍  

英 4  
Венчик  ЭЙ ханабуса 英  

飛 4  
Летать  ХИ тобу 飛  

愛 4  
Любовь  АЙ  愛  
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積 4  
Нагромождать  СЭКИ цуму; цумору; 

цумори 積  

民 4  
Народ  МИН тами 民  

泣 4  
Плакать  КЮ: наку 泣  

果 4  
Плод  КА хатасу; хатэру 果  

仲 4  
Посредник  ТЮ: нака 仲  

束 4  
Пучок  СОКУ таба; табанэру 束  

栄 4  
Расцвет  ЭЙ сакаэру; сакаэ 栄  

笑 4  
Смех  СЁ: варау; вараи 笑  

成 4  
Становиться  СЭЙ нару 成  

老 4  
Старик  РО: фукэру; оиру 老  

静 4  
Тихий  СЭЙ сидзука; сидзумэру; 

сидзумару 静  

結 4  
Узел  КЭЦУ мусубу; юу 結  

永 5  
Вечный  ЭЙ нагай 永  

敵 5  
Враг  ТЭКИ канау 敵  

圧 5  
Давление  АЦУ  圧  

務 5  
Дела  МУ цутомэру; цутомэ 務  

資 5  
Капитал  СИ  資  

講 5  
Лекция  КО:  講  

往 5  
Направляться  О: инасу 往  

移 5  
Перемещаться  И уцуру; уцусу 移  

祖 5  
Предок  СО  祖  

断 5  
Прерывать  ДАН тацу; котовару 断  

因 5  
Причина  ИН ёру; ёттэ; тинаму 因  

居 5  
Проживать  КЁ иру; ору 居  

故 5  
Происшествие  КО юэ 故  

制 5  
Система  СЭЙ  制  

能 5  
Способность  НО:  能  

義 5  
Честь  ГИ  義  

情 5  
Чувство  ДЗЁ: насакэ 情  

効 5  
Эффект  КО: кику 効  

閉 6  
Закрывать  ХЭЙ тодзиру; симэру; 閉  
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симару 

乳 6  
Молоко  НЮ: тити 乳  

映 6  
Отражаться  ЭЙ уцуру; уцусу; хаэру 映  

党 6  
Партия  ТО:  党  

処 6  
Распоряжаться  СЁ  処  

泉 6  
Родник  СЭН идзуми 泉  

層 6  
Слой  СО:  層  

仁 6  
Человеколюбие, 
Косточка 

ДЗИН; НИН  仁  

駄 7  
Вьюк  ДА  駄  

微 7  
Мельчайший  БИ касука 微  

詳 7  
Подробный  СЁ: кувасий 詳  

隔 7  
Разделять  КАКУ хэдатэру 隔  

豚 7  
Свинья  ТОН бута 豚  

堅 7  
Твёрдый  КЭН катай 堅  

瓶 8  
Бутылка  БИН камэ 瓶  

閑 8  
Досуг  КАН  閑  

環 8  
Кольцо  КАН  環  

菌 8  
Микроб  КИН  菌  

迫 8  
Наседать  ХАКУ сэмару 迫  

恨 8  
Обида  КОН ураму; урами 恨  

介 8  
Посредничать  КАЙ  介  

敢 8  
Решительный  КАН аэтэ 敢  

汁 8  
Суп  ДЗЮ: сиру 汁  

縁 8  
Узы  ЭН юкари; хэри; фути 縁  

闇 8  
Чёрный рынок  АН ями 闇  

隙 8  
Щель  ГЭКИ суки 隙  

怨 9  
Злоба  ЭН, ОН ураму 怨  

征 9  
Идти войной  СЭЙ  征  

胞 9  
Плацента  ХО:  胞  

仔 +  
Детёныш  СИ ко 仔  

漿 + +  
Плазма  СЁ:  漿  
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侠 +  
Рыцарство  КЁ:  侠  

毬 + +  
Шишка  КЮ: мари; ига 毬  

 
 
Вернуться к содержанию 
 
 
 
Конец первой части... 


